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Capítulo 26 
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tierra que el Eterno tu Dios te entrega en 
heredad\ y tomes posesión de ella y te 
asientes en ella t 2 deberás tomar de lo 
primero de todos los frutos del suelo que 

—- ONKELÓS - 

h Hyim ttaN bs v)n>o aüjrrn :m arpro ronro man n nro ^nbN » n NynNb bwn nM >roiN 

- RASHÍ - 


rm rnrr 

ij" » v v: jt : 

j-.ni//i 3 :rn rmenn 

t : *" it : «t t : j- t : vr : • i* 

mbx naiNn nsrbs i n>tf*no 


T T “í IT 


(Dn^saa ya»n 7Vhan to yNtf ,rvwo .na na^n rmyyi ...Nian >a n>m uo 
*idní y5>K>n nyav) n!?n *tv tynma -pao 

m>n 'ON :‘)'vrt'p ddíO) ,>p.N :iN3 *?d K*pi .n*tínia <a> :róp;>m >n.Nn m 

T * * V V Tí VI V ! V V T T í T • ] * T T * 

- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 


26 

1. na na«»»i nnw*i*i ...Nían >s n>ni / y sucederá que cuando entres... y tomes posesión de ella 
Y te asientes EN ELLA. Esto informa que los israelitas solamente quedaron obligados a cumplir 
el mandamiento de primicias luego de haber conquistado y dividido 1 la Tierra de Israel. 2 

2. íPViNl» /DE lo primero. Pero no de todo lo primero, 3 ya que no todos los frutos están sujetos 
al precepto de primicias, sino sólo las Siete Especies. 4 Esto se infiere por analogía de términos: 5 aquí 
el versículo habla de “tierra” y en otro lugar también habla de lo mismo: “Una tierra de trigo, 


1. El versículo contiene dos expresiones referentes 

a la Tierra de Israel: “y tomes posesión de 

ella”, y raum, “y te asientes en ella”. La primera se 
refiere a la conquista (toma de posesión) del 
territorio y la segunda al asentamiento. Aunque a 
primera vista la primera parece superflua (pues es 
obvio que el asentamiento incluye la conquista), en 
realidad cada una de estas dos expresiones se refiere 
a una realidad distinta. La “toma de posesión” 
implica la conquista completa de todo el territorio 
de la Tierra de Israel; el “asentamiento” implica la 
división y repartición del territorio a cada una de las 
tribus y familias ( Mosquil leDavid ), 

2. Kidushín 37b. Ahí mismo, el Talmud agrega que 
lo mismo que en este caso, el mandamiento de 
nombrar un rey, enunciado en el v. 17:14, también 
aplica solamente después de haber conquistado y 
dividido la Tierra de Israel. Esto lo infiere de que en 
aquel caso la Torá emplea el mismo lenguaje que 
aquí: “Cuando entres a la tierra... y tomes posesión 
de ella y te asientes en ella...” 

3. Talmud Yerushaími , Bikurim 1:3. El prefijo p, 

“de”, de la palabra n>y)Ni», “efe lo primero” implica 


que hay algo que queda excluido de “lo primero”. 
En este caso, no hay que explicar esta palabra en el 
sentido de que sólo una parte de las primicias de un 
campo deben ser consagradas. Todas las primicias 
deben ser consagradas. Lo excluido son todas las 
especies aparte de las Siete Especies [ver nota 
siguiente]. 

4. Las Siete Especies [shibat haminim] son los 
frutos por los que se distingue la Tierra de Israel. 
Son los siguientes: 1) trigo; 2) cebada; 3) uvas; 4) 
higos; 5) granadas; 6) olivas; y 7) miel. 

5. Rashí se refiere aquí a una guezerá shavá, 

método talmúdico de inteprelación del texto bíblico 
que consiste en aplicar una ley enunciada en un 
contexto dado a otro contexto distinto, por medio 
de la analogía de términos idénticos que aparezcan 
en ambos contextos. En este caso, la analogía es 
entre los términos >QN, “tierra”, que aparecen aquí 
y en el v. 8:8. (Aunque aquí el término utilizado 
no es simplemente sino éste es lo 

mismo que el primero, sólo que también tiene 
prefijo y sufijo.) 
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aportes de tu tierra que el Eterno 
tu Dios te entrega. Los pondrás en 
un cesto e irás al lugar que el 
Eterno tu Dios escoja para hacer 
residir ahí Su Nombre. 3 Vendrás 
al lcohén que esté en aquellos días 
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cebada...” 6 Así como en aquel caso la Torá habla de las Siete Especies por las que la Tierra de 
Israel es elogiada, así también en este caso el versículo habla de la alabanza de la Tierra de Israel, 
que son las Siete Especies. 7 En aquel versículo, la expresión JPt, que literalmente significa 
“olivas de aceite”, se refiere específicamente a la oliva agun, cuyo aceite está almacenado en su 
interior. 8 Por su parte, la palabra vtoTl, “y miel”, se refiere a miel de dátiles. 9 

íntf N*$> /DE LO PRIMERO. El modo en que se escogen las primicias es: una persona baja hacia su 
campo y observa que un higo 10 ha comenzado a madurar; le enrolla un cordel como señal y 
declara: “Este fruto es primicia”. 11 

3. Oíin nw /QUE esté en aquellos Días. Lo cual implica: no tienes más kohén que el 
que esté en tus días, tal como sea. 12 


6. Supra , v. 8:8. 

7. Menajot 84b. 

8. Rashí a Berojot 39a explica que la oliva llamada 
agurí es un tipo de oliva cuyo aceite está como 
“almacenado” en su interior, en vez de estar 
“absorbido” en los tejidos de la misma, y por ello es 
más fácil extraerle el aceite. Ver también Rashí al 
v. 8:8, s.v. rpfc, y la nota 39 de la parashat Ékeb . 

9. Sifrí 297. No se refiere a miel de abejas. 

10. No solamente un higo; lo mismo es aplicable a 
cualquier otro fruto de las Siete Especies. Rashí 
meramente toma un ejemplo (Tzedá laDérej). 

11. Bikurim 3:1. Es obvio que no hay que llevar 
como ofrenda de primicias [ bikurim ] frutos 
maduros: si todos ya maduraron, ¿cómo distinguir 
los que maduraron primero? Por ello, Rashí explica 


que cuando aquí la Torá enfatiza que hay que llevar 
JPV)N*i)?, “de lo primero”, lo que también implica es 
que la ofrenda de primicias debe ser el primer fruto 
que madure (Beer baSadé). Ver también Shemoí 
23:19, donde la Torá enuncia por primera vez este 
precepto: “Lo primero de las primicias de tu tierra 
traerás a la Casa del Eterno, tu Dios”. Ver Rashí ahí 
mismo, s.v. Hpa rpv)N!, donde hace el 

mismo comentario que aquí, así como la nota 
pertinente donde se explica la diferencia de lenguaje 
entre ambos versículos. 

12. Sifrí 298. Es decir, que no hay que esperar a que 
sea un kohén distinguido para realizar con él el 
precepto de darle las primicias. Rashí precisa esto 
porque, basándose en una interpretación de un 
versículo, el Talmud afirma que no se debe hacer un 
regalo o donativo a un kohén que “no apoye la 
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y le dirás: “Declaro en este día al 
Eterno tu Dios que he entrado a la 
tierra que el Eterno había jurado a 
nuestros ancestros entregarla a 
nosotros 4 El ¡cohén tomará el cesto de 
tu mano y lo colocará delante del Altar 
del Eterno tu Dios. 5 Alzarás la voz y 
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Pi*N ¡mfcNl / y le DIRÁS. Para demostrar que no eres ingrato . 13 

tri>n / declaro en este día. Una vez al año y no dos veces al afto. 14 

4. íjtn? pían np^ / tomará el cesto de tu mano. A fin de mecerlo en vaivén. 15 El kohén 
coloca su mano debajo de la mano del dueño de la ofrenda de primicias y la mece en vaivén. 16 

5. ípayi / alzarás la voz. Este verbo implica alzar la voz. 17 


Torá”, es decir, que no se dedique al fomento de la 
Torá. Por esta razón, aquí aclara que respecto a 
darle las primicias no se precisa que sea un kohén 
de elevada estatura espiritual ( Tzedá laDérej), En el 
v. 17:9, s.v. Dpp D>>p>:a rvn> i #H tojq, Rashí 

hace un comentario similar a éste, a propósito de los 
jueces. 

13. Sifrí 298. El propósito de la declaración: 
“Declaro en este día... que he entrado a la tierra que 
el Eterno había jurado a nuestros ancestros...” era 
para enfatizar que no fue debido al poder militar o 
político del pueblo de Israel que éste pudo 
conquistar la Tierra de Israel, sino exclusivamente 
gracias a la bondad de Dios, que había jurado 
entregar ese territorio a los descendientes de los 
Patriarcas (. Najalat Yaacob), 

14. Sifrí 298. Es obvio que cuando hace la 
declaración lo hace “en este día”, por lo que no era 
necesario que la Torá prescribiera decir esa frase. Lo 
hace para enseñar que la declaración sólo puede 
tener lugar una vez al afío (Mizrají). 

15. “Mecer en vaivén” es un acto ritual que se 
realiza con ciertas ofrendas, como la ofrenda de paz 
[shelamim]. En hebreo, este acto es llamado tenufá 
[n£Mfl]. En el caso de la ofrenda de paz, se mecía 


en vaivén (movimiento de un lado a otro) el pecho, 
la pierna y las partes designadas [ernurim] del 
animal. En el caso de la ofrenda del Nazir y la 
ofrenda de agradecimiento [toda], este movimiento 
también se aplicaba al pan. 

16. Sucá 47b; Menajot 61b. Aunque el versículo no 
lo menciona explícitamente, el Talmud aprende el 
requerimiento de mover en vaivén la ofrenda de 
primicias por medio de una analogía de términos 
[guezerá shavá] entre este caso y el de la ofrenda de 
paz [shelamim]. En Vayikrá 7:30, la Torá dice: “Sus 
manos [vi>] traerán las ofrendas ígneas del Eterno: 
el sebo sobre el pecho deberá traerlo; el pecho, a fin 
de mecerlo en vaivén delante del Eterno”. Ahí la 
expresión “sus manos [vi;]” implica que el kohén, 
junto con el dueño de la ofrenda, mueve en vaivén 
la ofrenda de paz. El Talmud hace una analogía 
entre esa palabra y la palabra “de tu mano”, 
que aparece aquí, de lo cual infiere que así como en 
aquel caso la Torá habla de un movimiento de 
vaivén realizado con la mano, lo mismo aplica aquí 
(Gur Aryé), 

17, Sucá 32b. El verbo se deriva de la raíz my. 
Esta raíz tiene dos acepciones básicas: “responder” 
y “alzar la voz”. En este contexto, es obvio que el 
versículo no quiere decir que la persona debe 
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dirás delante del Eterno tu Dios: “Un niiT 
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>ZH 'ttN / UN aramí era la perdición DE Mi ancestro. La persona comienza mencionando 
las bondades del Omnipresente. La frase: “Un aramí era la perdición de mi ancestro” 18 significa 
que Labán procuró erradicar todo 19 cuando persiguió a Yaacob. 20 Y porque él planeó hacerlo, 
el Omnipresente se lo considera como si lo hubiera hecho. 21 Pues a las naciones del mundo el 


responder, ya que no menciona a nadie que le haya 
hablado (Gur Aryé ). 

18. El ancestro directo y exclusivo del pueblo de 
Israel es Yaacob. Abraham también es ancestro de 
los árabes (a través de Ishmael) e Itzjak del pueblo 
de Edom (a través de Esav). El aramí [arameo] era 
Labán, oriundo de Padán Aram, como se indica en 
Bereshit 28:2. 

19. Hagadá shel Pésaj. El verbo *n‘N se deriva de 
la raíz un, que significa “perder”, “perecer”. Este 
verbo ha sido objeto de controversia entre los 
comentaristas medievales. Según Ibn Ezrá y Radak, 
IJn es un verbo conjugado en el modo kal 
intransitivo (la acción no recae sobre algo externo). 
Por ello, objetan que no se puede explicar este verbo 
en el sentido de “hacer perecer” a otro. Arguyen que 
si ése fuera su sentido, la Torá hubiera empleado un 
verbo con carácter intransitivo, como el verbo 
causativo hifil T1ND o el verbo intensivo pVel 
law?, ambos con el sentido de “hacer perecer” a 
otro. Sin embargo, otros comentaristas defienden la 
interpretación de los Sabios talmúdicos que Rashí 
cita aquí, en particular el Maharal de Praga (Gur 
Aryé ), En su opinión, la objeción no procede porque 
la palabra *íi‘N no es realmente un verbo, sino un 
sustantivo. Aunque por su vocalización podría 
tomarse como verbo, en realidad se trata de un 
sustantivo derivado de la acción del verbo. En tal 
caso, sería sinónimo de “perdición” y la frase >)?nN 

TiX significaría “un aramí es la perdición [ia*N] 
de mi ancestro”. Según él, la Torá emplea aquí un 
sustantivo en vez de un verbo para indicar que la 
actitud maligna de Labán hacia Yaacob era algo 


constante, no un acto aislado. Si hubiera utilizado un 
verbo se pudo haber entendido que sólo una vez 
procuró “hacer perecer” a Yaacob. Por ello, al decir 
*n‘N, la Torá quiere enfatizar que Labán 
constantemente buscaba el modo de hacer que 
Yaacob pereciera y por ello es llamado la 
“perdición” o “el que hace perecer” del ancestro 
directo de Israel. Otra explicación que el Maharal de 
Praga propone es que sí es realmente un verbo 
intransitivo, aunque gramaticalmente debería ser 
uno transitivo porque tiene como objeto directo la 
palabra “ancestro”. En su opinión, la Torá 
posiblemente utilizó la forma intransitiva para 
indicar que la acción de “hacer perecer” a Yaacob 
salió al exterior, esto es, que nunca logró ser 
realizada en la práctica, sino que permaneció 
meramente como plan maligno. 

20. Cuando Rashí afirma que Labán quiso hacer 
que Yaacob pereciera y “erradicar todo”, no quiere 
decir que él haya pretendido matarlo físicamente, 
pues la Torá no dice que él haya procurado hacer 
eso. Lo que quiere decir es que pretendía despojar a 
Yaacob de su misión particular en la vida y lograr 
que se asimilara a la cultura e ideología de Labán. 
Al procurar hacer que las esposas e hijos de Yaacob 
(que también eran hijas y nietos suyos) regresaran 
con él en vez de seguir a Yaacob, como se narra en 
Bereshit t cap. 31, Labán pretendía obligar a Yaacob 
a decidirse entre abandonarlas o someterse a Labán 
(Beer baSadé ). 

21. Sifrí 301. Ver la segunda explicación del 
Maharal de Praga en la nota 19. 
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quien descendió a Mitzráim, habitando 
allí pocos en número, y allí se 
convirtió en un gran pueblo, poderoso 
y numeroso. 6 En Mitzráim nos hicieron 
mal y nos afligieron, e impusieron 
sobre nosotros una servidumbre dura. 
1 Entonces clamamos al Eterno, el 
Dios de nuestros ancestros, y el 
Eterno escuchó nuestra voz y vio 
nuestra aflicción, nuestra pena y 
nuestra opresión. 8 El Eterno nos 
sacó de Mitzráim con mano poderosa 
y con brazo extendido, con gran 
pavor y con signos y prodigios. 9 Y 
nos trajo a este lugar y nos entregó 
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Santo -bendito es- Ies considera un pensamiento {malvado} como un acto, 22 

Tt>t / quien descendió A mitzráim. Y además otros vinieron contra nosotros a fin de 
exterminarnos, ya que después de ese encuentro con Labán, Yaacob descendió a Mitzráim. 23 

/ POCOS EN NÚMERO. Con setenta personas. 24 

9. mn olptón í?N / a este lugar. Este es el Templo. 25 


22. Talmud Yerushalmí , Peá 1:1, Esto quiere decir 
que si un gentil quiso cometer un acto malvado, pero 
las circunstancias le impidieron llevarlo a cabo, aun 
así se le considera como si efectivamente hubiera 
logrado llevar a cabo el acto. 

23. El versículo parece decir que el hecho de que 
Yaacob descendiera a Mitzráim fue consecuencia 
directa de que Labán procuró hacer que Yaacob 
pereciera. Sin embargo, no es así, pues se trata de 
dos hechos que tuvieron dos causas distintas. Es por 
eso que Rashí precisa que la frase “y descendió a 


Mitzráim” se refiere a otra persecución distinta de 
la de Labán (Sifté Jajamim; Baer Heteb). 

24. Sifrí 301. Ver Bereshit 46:27: “[...] Todas las 
almas de la casa de Yaacob que vinieron a Mitzráim 
eran setenta”, y Shemot 1:5: ‘Todas las personas que 
salieron de los muslos de Yaacob eran setenta...” 

25. Sifri 301. Puesto que el versículo ya menciona 
a la Tierra de Israel en general, al decir “nos entregó 
esta tierra”, la frase “y nos trajo a este lugar” no 
puede referirse a lo mismo. Por eso Rashí aclara que 
ese “lugar” se refiere al Templo. 
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esta tierra, una tierra que mana leche y 
miel 10 Y ahora, he aquí que he aportado 
lo primero de los frutos del suelo que Tú 
me has entregado, oh Eterno”. Y lo 
colocarás delante del Eterno tu Dios, y 
te postrarás delante del Eterno tu Dios. 
11 F te regocijarás en todo lo bueno que 
el Eterno tu Dios ha concedido a ti y 
a tu casa, tú y el leví y el prosélito 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

>n yn m ttb )i)>\ / Y NOS ENTREGÓ [ESTA] tierra. Esto debe ser entendido tal como suena 
literalmente, 26 


10. Üihani / Y LO COLOCARÁ. Esto informa que el dueño toma la ofrenda y la sostiene en la mano 
mientras recita la declaración y luego la vuelve a mecer en vaivén. 27 

11. sien >33 TíV\1sWy te regocijarás en todo lo bueno. De este versículo los Sabios afirmaron 

- TI T } - T ¡ 

que la declaración de la ofrenda de primicias [bikurim] solamente es recitada en un momento 
de alegría, esto es, de Shabuot a Sucot. 28 Pues es durante ese lapso de tiempo que la persona 
recoge su cosecha y sus frutos, su vino y su aceite. Pero de Sucot en adelante, la persona puede 
traer la ofrenda de primicias, pero no recita la declaración. 29 

ftfiN /tú y el leví. El leví también está obligado a traer las primicias, si los leviim plantaron 


26. Es decir, en referencia al territorio mismo de 
Israel. 

27. Sifrí 301. En el v. 4, la Torá dice que el kohén 
debe tomar el cesto con la ofrenda de primicias de 
la mano del dueño y colocarla “delante del Altar del 
Eterno”. Ese acto era realizado antes de que el 
dueño hiciera la declaración. Por tanto, cuando aquí 
el versículo dice que el dueño debe colocarla 
“delante del Eterno’ 1 después de la declaración, con 
ello implica que durante la declaración el dueño la 
tornó de ahí y la sostuvo en su mano. Ahora bien, es 
lógico asumir que así como antes de la primera 


colocación de la ofrenda había que moverla en 
vaivén, también había que hacerlo antes de la 
segunda colocación (Gur Aryé), 

28. Como está prohibido que una persona que no 
sea kohén disfrute de las primicias (ya que son 
donadas al kohén), no tendría sentido que la Torá 
dijese “y te regocijarás en todo lo bueno”. Por ello, 
Rashí explica que el “regocijo” mencionado ahí no 
puede referirse a algo concreto, sino a un periodo de 
tiempo (Gur Aryé). 

29. Pesajim 36b; Bikurim 1:6. 
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- TRADUCCIÓN DE UASHÍ - 

en sus ciudades. 30,31 

ijjnpa *w¡w lam / y el prosélito que está en tu seno. Él trae la ofrenda de primicias, pero no 
recita la declaración, ya que él no puede decir la frase “...la tierra que el Eterno había jurado a 
nuestros ancestros”. 32 


12. te m ivy 1 ? >& / cuando termines de separar todo el 

diezmo de tu cosecha del tercer año. Es decir, cuando termines de separar los diezmos 33 del 
tercer año, fija el tiempo para la eliminación del diezmo y para la confesión 34 en la víspera de 
Pésaj del cuarto año, 35 como se declara: “AI término [fttjpip] de tres años sacarás todo el diezmo, 


30. Aunque la tribu de Leví no poseía patrimonio 
territorial en la Tierra de Israel, le fueron 
adjudicadas cuarenta y ocho ciudades de residencia. 
Si los leviim de esas ciudades plantaban, entonces 
les incumbía la obligación de traer las primicias. 
Ahora bien, según dictamina Rambam en Iíiljot 
Bikurim 4:3, lo dicho aquí respecto a los leviim es 
aplicable por igual a los kohanim. 

31. En otros versículos en que la Torá habla de 
alegría o regocijo en relación con el leví, el sentido 
que eso tiene es que el israelita debe alegrar al leví 
[ver, por ejemplo, los vv. 12:12,12:18 y 16:11]. Eso 
se demuestra porque en todos esos casos el versículo 
siempre menciona primero a los hijos del israelita 
antes que al leví, lo cual sugiere que ahí la Torá 
prescribe la obligación de alegrar primero a los hijos 
y luego al leví. Pero como aquí la Torá no menciona 
a los hijos y en vez de eso menciona al leví junto 
con el israelita, eso sugiere que no se refiere a una 
obligación de alegrar a otro, sino a una obligación 
que ambos comparten por igual (Lifshutó shel 
Rashí). 

32. Supra , v. 3; Bikurim 1:4. 

33. En hebreo la raíz *i\yy literalmente significa 
“diez” Aunque esta raíz es siempre utilizada en el 


sentido de “diezmo”, dependiendo del contexto el 
significado preciso que adopta puede variar. En este 
caso, Rashí explica que la frase rw rúon >3 
significa “cuando termines de separar todo el 
diezmo”. 

34. Este versículo es complemento del v. 14:28. Ahí 
la Torá habla de biur maaserot , la obligación que 
cada persona tiene de “eliminar” de su propiedad los 
diversos tipos de diezmo que está obligado a dar y 
asegurarse de que lleguen a sus destinatarios 
respectivos. Aquí la Torá agrega el precepto de vidui 
maaserot , hacer una declaración [vidui] sobre eso. 
En aquel versículo la Torá habla del año en que se 
debe cumplir ese precepto y aquí habla de la época 
del año en que debe hacerse. 

35. El diezmo [maaser] es la porción del producto 
agrícola que cada afío debe ser separada y entregada 
a sus destinatarios. El diezmo es de tres clases: 
primer diezmo [maaser rishón ], segundo diezmo 
[maaser shení] y diezmo del pobre [maaser aní\. El 
ciclo de años consta de seis años de labores 
agrícolas; el séptimo es de descanso [Shemitd], Este 
ciclo de seis es dividido en dos ciclos menores de 
tres años cada uno. La separación del diezmo sigue 
este ciclo de tres afíos. Cada afío se separa el primer 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

etc.” 36 Esto se infiere por analogía de términos: 37 ahí la Torá dice rttpp, una variante de >¡i7to, “al 
término”, y más adelante, respecto al precepto de congregar al pueblo, 38 también dice ^p)p, en la 
frase “al término de [>(¡?tó] siete años”. 39 Así como ahí la Torá habla de cumplir ese precepto en 
una festividad, 40 así también aquí se refiere a cumplir este precepto en una festividad. Ahora bien, 
si dijeras que así como allá la Torá se refiere a la festividad de Sucot, así también aquí hay que 
asumir que se refiere a la festividad de Sucot, eso no puede ser, ya que aquí la Torá declara: 
“Cuando termines de separar todo el diezmo...” Este versículo habla de los diezmos del tercer año 
e implica que se refiere a la festividad en la que los diezmos se terminan, que es Pésaj, ya que 
hay muchas variedades de árbol cuyos frutos son recogidos después de Sucot. 41 Por consiguiente, 
los diezmos del tercer año se terminan en Pésaj del cuarto año. Y a todo el que se haya demorado 
en entregar sus diezmos, la Escritura le exige que los elimine de la casa. 42 

JiJW / EL AÑO del diezmo. Es decir, el año en que únicamente aplica uno solo de los dos 


diezmo [ver Bemidbar 18:26], el cual es entregado 
al leví; luego se separa el segundo diezmo, el cual 
es llevado a Yerushaláim para ser ingerido allí. Esto 
es realizado el primero y segundo años del ciclo de 
tres años [ver los vv. 14:22-26], Pero en el tercer 
año, en lugar del segundo diezmo se separa el 
“diezmo del pobre” [maoser aní ], que es entregado 
a los pobres [ver los vv. 14:28-29], Este ciclo se 
repite cada tres años, excepto en el séptimo afío 
[Shemitá] y en el afío cincuenta [Yobel o afío del 
Jubileo], en los cuales no se separa ningún tipo de 
diezmo. Aquí la Torá ordena que para la víspera de 
Pésaj del año que sigue al ciclo de tres años (es 
decir, el cuarto año; y si se considera como ciclo de 
seis años, en el séptimo afío) el dueño del producto 
agrícola se asegure de haber entregado las distintas 
clases de diezmo a sus destinatarios respectivos. Y 
luego, en el último día de Pésaj de ese mismo afío, 
el dueño debe recitar la declaración mencionada en 
los vv. 13-15. 

36. Supra, v. 14:28. Ver Rashí ahí mismo, s.v. n*j?)? 
0>)V) vfrv), así como las notas 296-297 de la parashat 


Reé. 

37. Es decir, por el método de interpretación 
llamado guezerá shavá. Ver arriba la nota 5. 

38. En ese versículo Rashí se refiere al precepto de 
hakhelf que consiste en que el rey de Israel reúne a 
todo el pueblo y le lee el libro de Debarim . Ver al 
respecto los vv. 31:10-13. 

39. Infra , v. 31:10. 

40. La festividad de la que se habla ahí es Sucot: 
“Al término de siete años, en la época del año de la 
remisión, en el festival de Sucot...” (v. 31:10). 

41. Respecto a frutos de árbol, el afío en que el fruto 
retoñe es considerado su año para efectos de dar el 
diezmo del fruto. Por consiguiente, si los frutos de 
una variedad de árbol retoñaron en el tercer año, 
antes del mes de Tishré siguiente, esos frutos son 
considerados del tercer año, aunque en la práctica el 
fruto madure meses después y sea cosechado 
después de la festividad de Sucot siguiente, que 
tiene lugar en el mes de Tishré (Beer Itzjak). 

42. Sifri 302. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

diezmos que aplicaron en los dos años precedentes. 43 Pues en el primero y segundo años del 
ciclo de Shemitá , que consta de siete afíos, el primer diezmo aplica, como se declara: “Cuando 
tomen de los Hijos de Israel el diezmo”, 44 y también el segundo diezmo, como se declara: “[Lo] 
comerás delante del Eterno tu Dios... el diezmo de tu grano, tu vino y tu aceite”. 45 Ahí tienes 
dos diezmos. Y aquí la Escritura viene y te enseña que en el tercer año no aplican esos dos 
diezmos, sino sólo uno. ¿Y cuál es? El primer diezmo. 46 Y en vez del segundo diezmo se da el 
diezmo del pobre. Pues aquí la Torá dice “entregarás al leví”, implicando que le entregues lo que 
le corresponde, que es el primer diezmo. Y luego, cuando dice “al prosélito, al huérfano y a la 
viuda”, eso se refiere al diezmo del pobre. 47 

ivafci v*V>y$ /Y ellos lo comerán en tus ciudades y se saciarán. Esto implica: dales lo 
suficiente para que se sacien. De este versículo, los Sabios dijeron: “En la era 48 no se da al pobre 
menos de la mitad de un kab 49 de trigo, etc.” 50 


43. La expresión “el afío del diezmo” implica que 
hay afíos en que se separa el diezmo y otros en que 
no se separa. Pero no es así, ya que en todos los años 
de labor agrícola se separa el diezmo [excepto en 
Shemitá , el séptimo afío, que no es de labor 
agrícola]. Por ello, Rashí explica que mv), “el 
año del diezmo”, tiene el sentido de “el año de [un 
solo] diezmo” (Gur Aryé). 

44. Bemidbctr 18:26. El versículo completo es: “Y a 
los leviim hablarás y les dirás: Cuando tomen de los 
Hijos de Israel el diezmo que Yo les he dado de 
parte de ellos como patrimonio de ustedes, deberán 
separar de él la porción separada al Eterno, un 
diezmo del diezmo”. Ese versículo habla de maaser 
rishón [primer diezmo] que los leviim reciben de los 
israelitas y de terumat maaser , el diezmo que los 


leviim entregaban a los kohanim del maaser rishón . 

45. Supra, v, 14:23. Ese versículo específicamente 
habla de maaser shení , el segundo diezmo. 

46. Por tanto, la frase “el afío del 

diezmo”, se refiere específicamente al primer 
diezmo, el cual es entregado a los leviim. 

47. Rosh Hashaná 12b; Sifrí 302. 

48. En español, “era” es el nombre que se da al 
lugar donde se trillan las mieses. 

49. Kab es una antigua medida de capacidad que en 
términos modernos oscila entre 1.4 y 2.9 litros. 

50. Peá 8:5; Sifri 303. La frase que Rashí cita 
continúa: “...o medio kab de cebada”. Rashí hace el 
mismo comentario a propósito de una frase similar 
en el v. 14:29, s.v. tóN]. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

13. fprfrN 'n >i# / Y DIRÁS DELANTE del eterno TU DIOS. Es decir, declararás 51 que has 

entregado todos tus diezmos. 52 

Wto i» tfYpn / he eliminado de la casa lo consagrado. Esto se refiere al segundo 
diezmo y a los frutos de un plantío de árbol en su cuarto afio. 53 Y aquí el versículo te enseña que 
si una persona se demoró en entregar sus diezmos de dos afios y no los ha llevado a Yerushaláim, 
debe llevarlos y consumirlos allá ahora, después del tercer año. 

>li>* Dtau trti / y también lo he entregado al leví. Esto se refiere al primer diezmo. 54 

ttM / Y también. Esto fue enunciado para incluir 55 las porciones separadas [ terumoí ] 56 y las 
primicias. 57 


51. En hebreo, >vn, vidui, palabra que literalmente 
significa “confesión” En sentido estricto, una 
“confesión” significa dar fe de la veracidad de algo, 
o sea, afirmar algo respecto a una situación. En este 
contexto, la persona declara o afirma que ha 
cumplido con su obligación de dar los distintos 
diezmos a sus respectivos destinatarios. 

52. Sifrí 303. Aunque la frase en hebreo 
literalmente dice “dirás delante del Eterno”, hay que 
entenderla en el sentido de hacer una declaración 
delante de El, ya que como El conoce todo lo que el 
ser humano hace, sería superfluo que el ser humano 
tuviera que decirle a Él lo que hizo {Sifté Jajamim). 

53. En Vayikrá 19:23-25, la Torá dice: “Cuando 
entren a la tierra [de Israel] y planten cualquier clase 
de árbol comestible, tratarán su fruto como vedado; 
durante tres años será vedado para ustedes, no podrá 
ser comido. En el cuarto año todo su fruto será 
consagrado [Y)*iip] para loar al Eterno. Y en el 
quinto año podrán comer su fruto, a fin de 
incrementar su cosecha para ustedes; Yo soy el 
Eterno, su Dios”. Ahí la Torá prescribe que los 
frutos de un árbol joven en su cuarto afío son 
consagrados [unip]. Aquí la Torá aplica esta misma 


descripción al segundo diezmo. Por tanto, ambas 
cosas poseen el mismo grado de santidad y, en 
consecuencia, deben ser llevados a Yerushaláim e 
ingeridos ahí. En Vayikrá 27:30 la Torá también 
define a los frutos de un plantío de árbol en su 
cuarto afío [neta rabai ] como “consagrado”, 

54. Ver arriba las notas 35 y 44. 

55. La palabra 0$, “también”, es un vocablo 
incluyente o aumentativo. En este caso, implica que 
algo más que lo enunciado literalmente también 
queda incluido. 

56. Se aplica el nombre “porción separada” 
[terumá] a dos tipos de diezmo: a la terumá guedotá 
[“gran terumá”], que es la parte de la cosecha que 
el israelita entrega directamente al kohén, y a la 
terumat maaser [“porción separada del diezmo”] 
que es la parte que el leví entrega al kohén del 
primer diezmo que recibió del israelita. En este 
caso, Rashí se refiere a ambas ( Mizrají , según el 
Midrash Sifrí), El orden de separación de las 
distintas clases de diezmo es explicada en la nota 45 
de la parashat Reé. 

57. Sifrí 303; Maaser Shení 5:10. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

DJttPNPi oiíi>P *»sPi / al prosélito, al huérfano y a la viuda. Esto se refiere al diezmo del 
pobre. 58 

ífítWD toa / conforme A todo tu mandamiento. Esto implica: yo les di segün su orden 
correcto. 59 No antepuse la porción separada [ terumá ] a las primicias [bikurini ], ni los diezmos 
[maaser] antes de la porción separada, ni el segundo diezmo [maciser shení] al primer diezmo 
[maaser rishón ]. 60 Pues la porción separada es llamada “primicia” [liMíten] 61 porque es la 
primera contribución que se da una vez que la cosecha se ha convertido en grano. 62 Y al respecto 
está escrito: “No demorarás tu ofrenda de plenitud ni tu ofrenda líquida”. 63 

íprhsa» >*my tfb /no he transgredido tus mandamientos. Es decir, no separé los diezmos de 
una especie de fruto por otro que no es de su misma especie, ni de una cosecha nueva por una 
vieja- 64 

Hí] / ni he olvidado, Bendecirte, por la separación de diezmos. 65 


58. Ver Rashí al v. 26:12, s.v. ntyyfcn rnv), así como 
la nota 35. 

59. La expresión tos, “conforme a todo Tu 
mandamiento”, implica que la persona debe dar los 
diezmos en forma completa y ordenada. 

60. Sifri 303; Maaser Shení 5:11. 

61. En el v. 18:4: “La primicia [n>Y)Ni] de tu grano, 
de tu vino y de tu aceite...” Ahí mismo, ,y.v. mtiNn 

Rashí explica que esa “primicia” se refiere a la 
terumá , la porción separada que el israelita entrega 
al kohén. No se refie re a la ofrenda de hikurlm, que 
también es llamada “primicias”. 

62. Es decir, una vez que el grano sembrado en el 
suelo se ha convertido en dagán , que es el nombre 
que se da al grano ya cosechado y colocado en 
montones. Es a partir de este momento que la 
cosecha se vuelve sujeta de diezmo. 

63. Shemot 22:28. Ahí mismo, Rashí explica que la 


“ofrenda de plenitud” se refiere a la ofrenda de 
primicias [bikurím] y la “ofrenda líquida” se refiere 
a la porción separada [terumá], Y también ahí 
mismo, s.v. nnNí) Nb, expresa una idea semejante a 
la de aquí, pues explica que la frase Nb, “no 
demorarás” significa que está prohibido cambiar el 
orden de separación de las diferentes clases de 
diezmo, retrasando lo que viene primero y 
adelantando lo que viene después, 

64. Sifri 303; Maaser Shení 5:11. Ahí mismo, el 
Midrash agrega: “...ni de lo que ha sido separado 
[del suelo] por lo que [todavía] está unido [al suelo], 
ni de lo que está unido por lo que ha sido separado”. 

65. Sifri 303; Maaser Shení 5:11. Es decir, que la 
persona no olvidó recitar la bendición por la 
oportunidad de cumplir el precepto de separar los 
diezmos, bendición que es dicha en el momento 
mismo de hacerlo (Baer Heteb). En Berajot 40b, 
Rashí explica que la bendición es: “Bendito eres Tú, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

14. W3>3 >s'Ni *íi>*N \fy / NO COMÍ de ÉL EN Mi luto. De aquí se aprende que el diezmo 66 está 
prohibido para el onén . 67 68 

Nttüa n>1/no eliminé de él en estado de impureza. Ya sea que yo esté en estado 

de impureza y el diezmo esté en estado de pureza, o que yo esté en estado de pureza y él en 
estado de impureza. 69 ¿Y dónde se le prohibió a la persona al respecto? En el versículo: “En 
tus ciudades no podrás comer: el diezmo.,.” 70 Ese versículo prohíbe comer el segundo diezmo 
en estado de impureza, 71 como se declara respecto a ofrendas consagradas descalificadas: 


Eterno, Dios nuestro. Soberano del universo, que 
nos ha consagrado con Sus mandamientos y nos ha 
ordenado separar las porciones separadas y los 
diezmos”. Aunque al igual que todas las bendiciones 
cuyo propósito es agradecer por el cumplimiento de 
los preceptos, esta bendición es de origen rabínico y 
no bíblico, Rashí es de la opinión que aquí el 
versículo hace una alusión a ella, y en él se apoyaron 
[asmajtá] los Sabios para instituirla ( Tiféret Israel). 

66. Es decir, el segundo diezmo [maaser shení ], 
que es el único del que puede comer un israelita. 
Los demás diezmos van para el kohén o el leví 
(Kitzur Mizrají). 

67. La Torá contempla dos estados de luto para la 
persona: abel y onén . Se llama abel a la persona que 
guarda luto cuando fallece cualquiera de siete 
parientes: padre, madre, esposa, hijo, hija, hermano 
o hermana. Se llama onén a esa persona en el día 
mismo del fallecimiento de su pariente, hasta que es 
enterado. Aquí la palabra hebrea que la Torá emplea 
es jN, on [ANn con prefijo y sufijo]. Por tanto, se 
refiere al estado de luto en el día mismo del deceso 
del pariente. 

68. Sifrí 303; Maaser Shení 5:12, El versículo no 
enuncia una prohibición; meramente reseña la 
declaración que debe decir la persona. Por ello, 
cuando Rashí dice que de aquí se aprende que está 


prohibido que un onén coma del diezmo, quiere 
decir que aunque de aquí se infiere que la 
prohibición existe, la persona no podría ser 
penalizada con azotes por transgredirla, puesto que 
la prohibición no es enunciada explícitamente 
(Mizrají). 

69. Sifrí 303; Maaser Shení 5:12. 

70. Supra , v. 12:17. Ahí la Torá enumera las cosas 
que la persona no puede comer “en tus ciudades”: 
“...el diezmo de tu grano, de tu vino y de tu aceite; 
los primerizos de tus reses y de tus ovinos; ninguna 
ofrenda votiva que prometas, tus ofrendas 
voluntarias o la ofrenda de tu mano”. Ahí el 
“diezmo” se refiere al segundo diezmo [maaser 
shení\ y que debe ser separado en los años primero, 
segundo, cuarto y quinto del ciclo agrícola de siete 
años, y luego llevado a Yerushaláim para ser 
ingerido ahí. 

71. Es decir, cuando el diezmo mismo está en 
estado de impureza, aunque la persona esté pura. 
Pero la situación en la que la persona misma está 
impura y el diezmo puro entra dentro de la 
prohibición enunciada en Vayikrá 22:6: “La persona 
que lo toque será impuro hasta el anochecer y no 
podrá comer de las cosas consagradas, a menos que 
lave su carne en agua”. 
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para los muertos; he obedecido la voz 
del Eterno, mi Dios, he hecho conforme 
a todo lo que me has ordenado. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

“En tus ciudades lo comerás, tanto el impuro como el puro juntos, etc.” 72 Sin embargo, este 
diezmo consagrado no podrás comerlo según el modo de comer de “tus ciudades” enunciado en 
otro lugar de la Escritura. 73 

ítt# litó» >nm tto) / ni tampoco di de él para los muertos. Es decir, que no lo di para que 
hicieran para el difunto un ataúd o mortajas. 74 

>nbN 'n bípa >*>j¡>m>/n e obedecido la voz del eterno, mi dios. Lo he traído a la Casa Escogida, 
el Templo. 75 

nírns *¡>3 wfc# / he hecho conforme a todo lo que me has ordenado. Yo me alegré y, 


72. Supra , v. 15:22, Ese versículo habla de 
animales consagrados que fueron descalificados 
como ofrendas debido a que les ocurrió un defecto, 
específicamente del animal primerizo [ bejor ] que 
fue descalificado. Esos animales deben ser 
redimidos con dinero y luego pueden ser ingeridos 
por cualquier persona. Cuando ahí el versículo dice: 
“En tus ciudades lo comerás, tanto el impuro como 
el puro juntos...” quiere decir que un individuo puro 
y uno impuro pueden comer de este animal redimido 
en el mismo plato, aunque a causa de ello el impuro 
contamine la carne y la vuelva impura. Por tanto, ese 
versículo claramente permite que un individuo puro 
coma alimentos en estado de impureza. 

73. Yebamot 73b. En el v. 15:22, respecto a 

ofrendas consagradas descalificadas, la Torá permite 
que el individuo puro las coma aunque ellas estén 
impuras. Ahora bien, tanto en ese versículo como 
aquí, que habla del segundo diezmo, la Torá enuncia 
la expresión “en tus ciudades”. El Talmud 

entiende que el hecho de que en ambos casos 
aparezca idéntica expresión implica que hay un nexo 
entre ellos, aunque con implicaciones opuestas: a 
diferencia del caso de ofrendas consagradas, el 
segundo diezmo no puede ser comido de igual modo 


que aquél [“en tus ciudades”], esto es, que no puede 
ser comido si el diezmo mismo está impuro, aunque 
la persona esté pura. 

74. Sifri 303; Maaser Shení 5:12. La frase 
obviamente no quiere decir que no lo dio para el 
muerto mismo, sino que no lo destinó para que con 
el diezmo (que es un producto vegetal) se fabricara 
un ataúd o mortajas para el difunto. Por otra parte, 
aunque ya existe una prohibición general de destinar 
el diezmo para un uso que no sea el de servir de 
alimento, aquí la Torá prohíbe hacerlo incluso 
tratándose de cumplir un precepto con él, como es 
sepultar dignamente a un difunto (Sifté Jajamim ). 

75. Sifri 303; Maaser Shení 5:12. Puesto que la 
persona ya declaró que cumplió con todos los 
preceptos que Dios le dio al respecto, al agregar aquí 
“he obedecido la voz del Eterno, mi Dios”, eso debe 
referirse a que cumplió un precepto adicional al 
respecto ( Mizrají ). Por otra parte, cuando Rashí dice 
que lo trajo “a la Casa Escogida” se está refiriendo 
específicamente a la ofrenda de primicias [bikurim], 
que sí debe ser llevada hasta el Templo; pero el 
segundo diezmo [maaser shení] basta con que lo 
lleve a Yerushaláim (Beer baSadé). 
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15 Atisba desde el recinto de Tu santidad, 
desde el Cielo, y bendice a Tu pueblo, a 
Israel, y a la tierra que nos has 
entregado, como juraste a nuestros 
ancestros, una tierra que mana leche y 
miel”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

además, he alegrado a otros con él. 76 

15. liVfcfc nypiíin / ATISBA DESDE EL recinto DE TU santidad. Esto implica: nosotros hemos 
cumplido lo que Tú decretaste para nosotros; haz Tú ahora lo que te corresponde hacer. 77 Pues 
Tú dijiste: “Si andan en Mis decretos... entonces Yo proveeré sus lluvias en su tiempo”. 78 

15>ítos> 1 y)Xp 15* 1V/H / QUE nos has entregado, como juraste a nuestros 

"í T J " I 1 V "J T t r V -i 

ancestros. Entregarla a nosotros, y cumpliste el juramento 79 dándonos “una tierra que mana 
leche y miel”. 80 


76. Sifrí 303; Maaser Shení 5:12. En el v. 14:26, la 
Torá prescribe que el dueño debe regocijarse con el 
segundo diezmo: “...y comerás ahí delante del 
Eterno tu Dios y te regocijarás, tú y tu casa”. Y 
luego, en el v. 14:27, la Torá ordena que el dueño 
también debe beneficiar a otros con él. Aquí el 
Midrash interpreta que la frase “he hecho conforme 
a todo lo que me has ordenado” implica que el 
dueño no sólo debe alegrarse él mismo, sino también 
a otros. 

77. Sifrí 303; Maaser Shení 5:13. 

78. VayiJad 26:3-4. El pasaje completo es: “Si 
andan en Mis decretos y preservan Mis 
mandamientos y los llevan a cabo, entonces Yo 
proveeré sus lluvias en su tiempo, y la tierra rendirá 
su producto y el árbol del campo rendirá su fruto” 

79. El versículo es problemático. En hebreo, la frase 
“como juraste a nuestros ancestros” no parece tener 
nexo conceptual directo ni con la frase que la 
precede ni con la que le sigue. No puede ser 
continuación directa de la frase precedente, ntolNn 
ttb nrmj ^v)n, “la tierra que nos has entregado”, pues 
de ser así el versículo estaría diciendo que Dios juró 


que ya nos entregó la Tierra de Israel, lo cual 
obviamente no es el caso: El simplemente juró 
entregarla en el futuro. Por su parte, tampoco puede 
ser entendida en relación con la frase “una tierra que 
mana leche y miel”, ya que Dios nunca juró entregar 
al pueblo de Israel una tierra que tuviera 
precisamente esas características. Por ello, Rashí 
primeramente intercala “entregarla a nosotros” 
después de “como juraste a nuestros ancestros” para 
indicar que el sentido de esta última frase es 
simplemente que Dios juró a los ancestros del 
pueblo judío entregar la Tierra de Israel a sus 
descendientes. Hay que entender así la frase: “Que 
nos [la] has entregado, como juraste a nuestros 
ancestros entregarla a nosotros”. Segundo, Rashí 
agrega inmediatamente después “y cumpliste” para 
indicar que Dios cumplió esa misma promesa 
anterior {Mizrají; Gur Aryé). 

80. Siguiendo la lectura de Rashí, la frase “una 
tierra que mana leche y miel” es independiente de la 
frase que le antecede, que habla de la promesa 
divina. Por tanto, lo que según Rashí el versículo 
quiere decir es que Dios no sólo cumplió Su 
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16 En este día el Eterno tu Dios 
te ordena llevar a cabo estos 
estatutos y estas leyes; los 
guardarás y los cumplirás con 
todo tu corazón y toda tu alma. 
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- TRADUCCIÓN DE RASIIÍ - 

16. ipnbN 'n njn oi>o / este día el eterno tu dios te ordena. Cada día los preceptos 
deben ser nuevos ante tus ojos, como si en ese mismo día se te hubiera ordenado respecto a 
ellos. 81 


taaniN /LOS guardarás y los cumplirás. Una voz divina 82 bendice a la persona: 

“Tú has traído la ofrenda de primicias [bikurim] en este día; 83 lo volverás a hacer el afio 
siguiente”. 84 


promesa, sino que lo hizo dando al pueblo judío algo 
más de lo que le prometió: no sólo un territorio 
cualquiera, sino uno “que mana leche y miel” 
( Mizrají; Gur Aryé). 

81, Tanjumá 1. Rashí resuelve aquí dos dificultades 
del texto. En primer lugar, la frase “este día el 
Eterno tu Dios te ordena llevar a cabo estos estatutos 
y estas leyes” no puede ser entendida literalmente, 
ya que cuando Moshé pronunció estas palabras 
estaba en el año cuarenta, después de vagabundear 
cuarenta años en el desierto y desde la revelación en 
el Sinai Dios había ordenado los preceptos a Israel. 
Segundo, el demostrativo enfático mn, “este” parece 
superfluo. Si Moshé simplemente quisiera decir que 
en ese día Dios los exhortaba, hubiera bastado que 
dijera “hoy”. Por ello, Rashí entiende que la 
frase “este día el Eterno tu Dios te ordena cumplir 
estos estatutos y estas leyes” no tiene un referente 
cronológico concreto, sino que constituye una 
exhortación a futuro (Beer bctSadé; Or haJayim). En 
el v. 6:6, s.v . t)1»n >?‘3N Rashí hace un 

comentario similar al de aquí, ya que explica la frase 
“que yo te ordeno hoy” en el sentido de que las 
palabras de la Torá no deben ser para la persona 
“como un edicto antiguo al que ningún hombre 
concede relevancia”, sino como algo siempre 


relevante y actual. 

82. Literalmente, bat kol , “un eco divino”. 

83. Aquí Rashí relaciona la frase mn Di»n, “este 
día”, con el día en que la persona trac la ofrenda de 
primicias al Templo. Siguiendo su lectura, el v. 16, 
además de aludir a la idea general de que los 
preceptos deben ser siempre relevantes, el versículo 
específicamente prosigue el tema de las primicias. 
Ahora bien, como la declaración que la persona hace 
respecto a las primicias concluye en el v. 15 y el 
texto no indica quién es el que pronuncia el discurso 
que inicia en el v. 16, Rashí aclara que es Dios 
mismo por medio de un “eco divino”. 

84. Tanjumá 1. La frase “los guardarás y los 
cumplirás” no puede tratarse de un mandato, ya que 
justo antes el versículo mismo dice que Dios “te 
ordena cumplir estos estatutos y estas leyes”, lo cual 
claramente constituye un mandamiento. Por ello, 
Rashí explica que “los guardarás y los cumplirás” es 
una bendición que Dios da a la persona que cumple 
el precepto de llevar las primicias al Templo. Ahora 
bien, aunque esta bendición es enunciada en 
relación con la ofrenda de primicias, no se limita a 
ella, sino que aplica siempre que el ser humano 
cumpla cualquier mandamiento {Mosquil leDavid). 
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17 Tú has distinguido hoy al Eterno para 
que Él sea tu Dios y para andar en Sus 
caminos, guardar Sus estatutos. Sus 
mandamientos y Sus leyes, y para 
escuchar Su voz. 18 Y el Eterno te ha 
distinguido hoy para que seas Su pueblo 
atesorado -tal como Él te habló-, para 
guardar todos Sus mandamientos 19 y 
para ponerte excelso sobre todos los 
pueblos que Él ha hecho, para alabanza, 
renombre y esplendor, así como para 
que seas un pueblo santo para el Eterno 
tu Dios, tal como Él habló. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

17-18. /TÚ HAS DISTINGUIDO... [EL ETERNO] TE HA DISTINGUIDO. Estos dos verbos 

no tienen una evidencia análoga que prueben su significado. 85 Pero a mí me parece que expresan 
la idea de separación y distinción. En tal caso, el significado del pasaje es: tú has separado para 
ti al Eterno de dioses ajenos, para que Él sea Dios para ti; y, por su parte, Él te separó para Él 
de las demás naciones para que tú seas para Él una nación atesorada. {Otra explicación: he 
hallado evidencia sobre el significado de estos verbos; expresan la idea de “gloriarse”. Serían 
similares en significado a la palabra en la frase: “Se vanaglorian [lltóNíp] los hacedores de 

iniquidad”. 86 } 

18. íjb /tal como él te habló. Cuando dijo: “ustedes serán para Mí un tesoro”. 87 

19. iv)N^ ♦.*um¡? ny tjíúiibi / así como para que seas un pueblo santo... tal como él 
habló. Cuando dijo: “Santos serán para Mí”. 88 


85. Las palabras ...rnJDNn son verbos 

conjugados en el modo causativo hifil. Su raíz 
parece ser n>DN, Sin embargo, esta raíz generalmente 
significa “decir”, significado que no parece aplicarse 
en este contexto. Por ello, Rashí intentará asociar 
esta raíz con otro significado. 

86. Tehilim 94:4. Rashí también explica el 
significado de este término en Berajot 6a y Jaguigá 
3 a. 


87. Shemot 19:5; Mejiltá , Bo (pisjá 12). El 
versículo completo es: “Y ahora, si escuchan 
diligentemente Mi voz y guardan Mi pacto, serán 
para Mí un tesoro de entre todas las naciones, pues 
Mía es toda la tierra”. 

88. Vayikrá 20:26; Mejiltá , Bo (pisjá 12). El 
versículo completo es: “Santos serán para Mí, pues 
Yo, el Eterno, soy Santo, y Yo he separado a ustedes 
de las naciones para que sean míos”. 
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Capítulo 27 

1 Moshé y los ancianos de Israel 
encomendaron al pueblo, diciendo: 
“Guarda siempre todo el mandamiento 
que yo les ordeno hoy. 1 Y sucederá que 
el día que crucen el Yardén hacia la 
tierra que el Eterno tu Dios te entre¬ 
ga, te harás erigir grandes piedras 
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27 

1. niaan >3 nu /guarda siempre todo el mandamiento. El verbo -roy expresa una acción 
presente. 89 En francés antiguo, es equivalente a gardant. 90 

2. íittjani / TE HARÁS ERIGIR. En el río Yardén. Y después, extrae de ahí otras 
piedras y con ellas edifica un altar en el Monte Ebal. Por consiguiente, hay que 
concluir que hubo tres clases de piedras: primero, doce en el río Yardén, y un número 
igual a éstas en Guilgal, y luego otro número igual a ellas en el Monte Ebal, 91 como 


89. Es decir, una acción continua. La palabra 

es un verbo makor , infinitivo absoluto, no un 
imperativo. Al igual que cualquier otro verbo makor , 
expresa una acción continua e ilimitada. En la nota 
135 de la parashat Debarim se explica un poco más 
en detalle el sentido de los verbos makor. 

90. En francés moderno es igual; en español, 
“guardando”. Para explicar los verbos makor , Rashí 
utiliza siempre el gerundio. Al igual que el 
infinitivo, esta forma verbal expresa la acción de 
modo indefinido y, por tanto, continuo. En este 
contexto, para expresar ese sentido continuo, hemos 
traducido “ráy por “guarda siempre”. En varios 
lugares Rashí señala el carácter continuo e 
indefinido de los verbos makor . Ver, por ejemplo, 
Shemot 20:8 y supra , v. 1:17, s.v. yifty. 

91. Sota 35b. Ahí el Talmud cita una baraitá que 
afirma que del análisis de todos los versículos 
relacionados con este tópico forzosamente se debe 


concluir que tres juegos de doce piedras fueron 
erigidas. Las primeras son las que Moshé erigió en 
la tierra de Moab. Para inferir esto el Talmud se 
basa en el versículo: “En la otra ribera del Yardén, 
en la tierra de Moab, Moshé comenzó a elucidar 
[*iNa] esta Torá...” (supra, v. 1:5). Aunque ahí el 
versículo no habla específicamente de piedras, el 
Talmud hace una analogía de términos [guezerá 
shavá ] entre la palabra lid, “elucidar” del v. 1:5 e 
idéntico vocablo [nN3, “elucidadas”] en el v. 27:8, 
lo cual sugiere que la orden enunciada aquí de 
escribir todas las palabras de la Torá en piedras se 
refiere a esa elucidación que Moshé hizo en el v. 
1:5. De ahí se infiere que Moshé erigió doce piedras 
en la tierra de Moab. Luego el Talmud cuenta las 
doce piedras que Yehoshúa erigió en el río Yardén 
mismo, como se afirma en Yehoshúa 4:9: “Doce 
piedras erigió Yehoshúa dentro del Yardén”. 
Finalmente, el Talmud cuenta las erigidas en 
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y las revocarás con cal. 3 Sobre ellas 
escribirás todas las palabras de esta 
Torá, cuando cruces, a fin de que entres 
a la tierra que el Eterno tu Dios te 
entrega -una tierra que mana leche y 
miel-, tal como el Eterno, el Dios de tus 
ancestros, te habló. 4 Y sucederá que 
cuando ustedes atraviesan el Yardén, 
erigirás estas piedras que yo les ordeno 
hoy en el Monte Ebal, y las revocarás 
con cal. 5 Allí edificarás un altar al 
Eterno tu Dios, un altar de piedras; no 
blandirás hierro sobre ellas. 6 Con 
piedras enteras edificarás el altar al 
Eterno tu Dios, y sobre él harás subir 
ofrendas de ascensión al Eterno tu Dios. 
1 Degollarás ofrendas de paz y comerás 
allí, y te regocijarás delante del Eterno 
tu Dios. 8 Sobre las piedras escribirás 
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TRADUCCIÓN DE RASHÍ 


como se declara en el tratado talmúdico Sota. 92 


Guilgal, mismas que según explica Rashí ahí mismo, 
fueron transportadas y erigidas ahí después de que 
hubieron construido con ellas el altar en el Monte 
Ebal. La fuente para ese tercer juego de piedras se 
halla en Yehoshúa 4:20: “Y esas doce piedras que 
ellos tomaron del Yardén, Yehoshúa las erigió en 
Guilgal”, 

92. Sota 35b. Muchos comentaristas notan aquí la 
discrepancia entre este comentario de Rashí y la 
baraitá citada en el Talmud. Rashí aquí cuenta tres 
juegos de piedras: 1) las del Yardén; 2) las de 
Guilgal; 3) las del Monte Ebal. El Talmud, sin 


embargo, cuenta diferente: I) las de la tierra de 
Moab; 2) las del Yardén; 3) las de Guilgal, que son 
las mismas que las del Monte Ebal. Aquí Rashí 
omite las de la tierra de Moab y cuenta a las de 
Guilgal y las del Monte Ebal como dos juegos de 
piedras distintos. Los comentaristas han ofrecido 
varias soluciones a esta discrepancia. Algunos de 
ellos, como Séfer haZikarón y Rabenu Bajayé, 
sostienen que esta versión textual de Rashí es 
producto del error de un copista, y afirman que la 
versión correcta de Rashí coincide con la baraitá en 
el Talmud (Lifshutó shel Rashí), 
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todas las palabras de esta Torá, bien 
elucidadas 

9 Moshé y los kohanim leviim hablaron 
a todo Israel, diciendo: "Atiende y 
escucha, Israel: en este día te has 
convertido en nación para el Eterno tu 
Dios. 10 Escucharás la voz del Eterno tu 
Dios, y cumplirás todo Su mandamiento 
y Sus estatutos que yo les ordeno hoy 

11 En ese día Moshé encomendó al 
pueblo, diciendo: 12 "Éstos se pararán 
para bendecir al pueblo sobre el Monte 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ ------- 

8. aoni /bien elucidadas. En las setenta lenguas primordiales. 93 

9. / atiende. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el Targum. 94 

o# mn toí>ti / en este día te iias convertido en nación. Cada día las palabras de Torá 
deben ser ante tus ojos como si en ese mismo día hubieras hecho el pacto con Él. 95 

12. ojin íin ipa!* /para bendecir al pueblo. Como se declara en el tratado talmúdico Sota: 96 
Seis tribus ascendieron a la cima del Monte Guerizim y seis a la cima del Monte Ebal. 


93. Rashí explicó lo mismo en el v. 1:5, ^.v. nN 
rninn. Ver la nota 55 de la parashat Debarim para 
una explicación extensa de este concepto. 

94. El Targum de Onkelós traduce la palabra oson 
por n^N, pon atención. 

95. Berajot 63b. El pueblo de Israel ya era nación 
para Dios; esa realidad ya ha sido mencionada con 
anterioridad. Por ello, cuando aquí el versículo dice 
que “en este día te has convertido en nación”, esa 
frase no puede entenderse como una referencia 
cronológica concreta. Además, al igual que en el v. 
26:16, la Torá emplea aquí el demostrativo enfático 
mn, “este”, que es superfluo. Por esta razón, Rashí 
entiende esta frase como una exhortación a futuro 
dirigida a Israel de que siempre considere que en 
cada día renueva el pacto con Dios (Sifté Jajamtm ). 


Por otro lado, aunque tanto aquí como en el v. 26:16 
la Torá alude al mismo concepto, ello no constituye 
una repetición de lo mismo. En aquel caso el 
versículo explícitamente habla de “cumplir estos 
estatutos y estas leyes”, lo cual sugiere que la 
relevancia y actualidad aludidas ahí aplican 
específicamente al cumplimiento de los preceptos. 
Pero como aquí el versículo dice “atiende y 
escucha”, forzosamente hay que entender que la 
relevancia y actualidad aludidas aquí no aplican a lo 
mismo que allá, sino específicamente al estudio de 
la Torá. Por eso era necesario que la Torá aludiera 
a ese concepto en ambos lugares (Mosquil leDaviá ). 
Ver Rashí al v. 26:16, s.v. 'n mn tri>n, y 

la nota 81. 


96. Sotó 32a. 
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Guerizim, cuando ustedes atraviesen el 
Yardén: Shimón, Leví, Yehudá, Isajar, 
Yosef y Binyamín. 13 Y éstos se pararán 
para la maldición en el Monte Ebal: 
Reubén, Gad, Asher, Zebulún, Dan y 
Naftalí. u Los leviim proclamarán y 
dirán a todo hombre de Israel, en voz 
alta: 

15 ‘Maldito el que haga una imagen 
tallada o de fundición —abominación del 
Eterno-, obra de mano de artífice y la 
coloque en secreto’. Y todo el pueblo 
responderá amén. 

16 ‘Maldito el hombre que degrade a 
su padre o a su madre ’. Y todo el pueblo 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Los kohanim y los leviim se quedaron abajo en medio de ambas montañas. Los leviim 97 volteaban 
sus rostros hacia el Monte Guerizim y comenzaban con la bendición: “Bendito es el hombre que 
no haga una imagen tallada o de fundición, etc.” 98 Y tanto éstos, los que estaban en el Monte 
Guerizim, como aquéllos, los que estaban en el Monte Ebal, respondían “Amén”. Luego volteaban 
sus rostros hacia el Monte Ebal y pronunciaban la maldición: “Maldito el que haga una imagen 
tallada o de fundición, etc.” 99 Y lo mismo con todas las bendiciones y maldiciones, hasta la 
maldición “Maldito el que no mantenga firmemente las palabras de esta Torá”. 100 

16. VZH / QUE DEGRADE A su PADRE. La palabra rfrpp es equivalente en 

significado a “degrada”. 101 Está relacionada con la palabra n^pyi en la frase: 


97. Aunque la lectura literal del versículo parece 
indicar que eran las tribus las que pronunciaban la 
bendición, en realidad no eran ellos, sino los leviim. 
Por tanto, la frase oyn dn liab, “para bendecir al 
pueblo”, debe ser entendida en el sentido de que las 
tribus eran aquellas hacia quienes los leviim se 
dirigían para pronunciar las bendiciones y 
maldiciones (Gur Aryé). 

98. Aunque la Torá sólo menciona las fórmulas 
negativas -las palabras de las maldiciones- y no las 


fórmulas positivas -las palabras de las bendiciones-, 
el Talmud asume que los conceptos eran los mismos, 
unas veces enunciados como maldiciones y otras 
como bendiciones. 

99. Infra, v. 27:15. 

9 

100. Infra , v. 27:26. Esa es la última maldición 
pronunciada. 

101. El verbo “degrada”, se deriva de la raíz 
bu, que significa “abaratar”, “restar valor”. 
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responderá amén. 

17 ‘Maldito el que haga retroceder el 
lindero de su prójimo ’. Y todo el pueblo 
responderá amén. 

18 ‘Maldito el que haga errar a un 
ciego en el camino’. Y todo el pueblo 
responderá amén. 

19 ‘Maldito el que incline el juicio del 
prosélito, el huérfano y la viuda ’. Y todo 
el pueblo responderá amén. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

“y tu hermano sea degradado [h^si] ante tus ojos”. 102 

17. bilí PM/que haga retroceder el lindero de su prójimo. Es decir, lo mueve hacia atrás 
y, de ese modo, roba terreno. 103 El verbo está relacionado con en la frase: “Fue movido 
hacia atrás [Jiabfí”. 104 

18. w natfa / MALDITO el que haga errar A UN CIEGO. Es decir, a un individuo que es ciego 
respecto a un asunto específico, y él deliberadamente le da un consejo malo. 105 


102. Supra , v. 25:3. Ambas palabras, n^íp>o aquí y 

allá se derivan de la raíz bp, que significa 
“aligerar”, “minimizar”. Por tanto, aquí el verbo 
nbp# tiene el sentido de degradar o restar valor a 
alguien. 

103. La frase no significa que simplemente mueve 
el lindero; en eso no hay falta. Quiere decir que 
mueve el lindero o marca hacia atrás, penetrando en 
el terreno contiguo de su vecino, de ese modo 
quitando terreno a la propiedad de su vecino (Gur 
Aryé). 

104. Yeshayahu 59:14. La raíz de ambos verbos es 
m 9 que significa “retroceder”. 

105. Toral Kohanim , Kedoshim 2:13. En Vayikrá 
19:14, la Torá dice: “No maldecirás a un sordo y 
no pondrás un obstáculo delante de un ciego, y 
temerás a tu Dios; Yo soy el Eterno”. Ahí mismo, 
s.v. bY):»? )m Kb >;>#», Rashí explica esa 
prohibición en sentido figurado, no literal. Hay dos 
posibles razones por las que, siguiendo al Midrash, 


Rashí interpreta el “ciego” en referencia a alguien 
que no alcanza a comprender bien un asunto de su 
interés. Según Mizrají ahí mismo, es porque del 
contexto en que esa prohibición es enunciada se 
infiere que de igual modo que la prohibición de 
maldecir “a un sordo” no aplica exclusivamente a 
una persona físicamente sorda, sino también a 
cualquier otra que no lo sea, lo mismo se entiende 
respecto al “ciego”. La segunda razón la ofrece Gur 
Aryé. En su opinión, como al final ese versículo 
dice “y temerás a tu Dios”, eso indica que hay que 
temer a Dios incluso en asuntos donde la gente no 
se percata de lo que ocurre sino sólo Dios. De igual 
modo, no poner obstáculos a un “ciego” también se 
refiere a un caso donde sólo Dios tiene 
conocimiento del asunto. Por eso aquel versículo 
puede referirse a obstáculos físicos, pues de esto la 
gente se percataría. Ahora bien, aquí Rashí asume 
que lo que la Torá enuncia en aquel caso es 
aplicable por igual a éste. 
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20 ‘Maldito el que se acueste con la *3 V3N 33'tí^ HÍX 3 
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mujer de su padre, pues ha puesto al , , 
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todo el pueblo responderá amén. 

21 ‘Maldito el que yazca con un 
animal’. Y todo el pueblo responderá 
amén. 

22 ‘Maldito el que se acueste con su 
hermana, hija de su padre o hija de su 
madre’. Y todo el pueblo responderá 
amén. 

23 ‘Maldito el que se acueste con su 
suegra’. Y todo el pueblo responderá 
amén. 

24 ‘Maldito el que golpee a su prójimo 
en secreto ’. Y todo el pueblo responderá 
amén. 
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24. ISm 1 nstt / MALDITO EL QUE GOLPEE A SU PRÓJIMO EN SECRETO. El versículo 
habla respecto a decir maledicencia del prójimo. 106 En la obra de Rabí Moshé 
haDarshán 107 dice lo siguiente: aquí hay once maldiciones, 108 las cuales se corresponden 
con once de las tribus de Israel. 109 ¿Y por qué sólo con once? Porque Moshé 


106, Si es entendida en forma literal, como la frase 
solamente prohíbe golpear al prójimo “en secreto”, 
de ella se podría inferir erróneamente que no está 
prohibido hacerlo en público. Como obviamente está 
prohibido golpear al prójimo en cualquier situación, 
Rashí explica que la frase “golpear en secreto” en 
sentido figurado se refiere a hablar mal del prójimo 
(Sifté Jajamim). 

107. Rabí Moshé HaDarshán [“el Expositor”] fue 
un destacado sabio que vivió en el sur de Francia en 
el siglo XI e.c,, cuyas interpretaciones Rashí cita con 
relativa frecuencia. Para una exposición un poco 
más detallada de su obra, ver la nota 6 de la parashat 
Ékeb. 


108. Rashí omite de la cuenta de once la última 
maldición, “maldito el que no mantenga con firmeza 
las palabras de esta Torá”, enunciada en el v. 27:26. 
Como Rashí mismo explica en su siguiente 
comentario, esa maldición tiene un sentido global 
que abarca a todo lo demás, mientras que cada una 
de las demás maldiciones tiene un sentido específico 
(Baer Heteb ). 

109. Es lógico asumir que la correspondencia entre 
las maldiciones y las tribus no sea sólo general (once 
contra once), sino pertinente y específica a cada una 
de ellas. En tal sentido, las maldiciones 
contrarrestan la falta específica hacia la que cada 
tribu tendía. Por ejemplo, la maldición de “maldito 
el que se acueste con la mujer de su padre” se 
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25 'Maldito el que acepte soborno para 
abatir mortalmente a una persona de 
sangre inocente ’. Y todo el pueblo 
responderá amén. 

26 ‘Maldito el que no mantenga con 
firmeza las palabras de esta Torá, para 
realizarlas ’. Y todo el pueblo responderá 
amén 

Capítulo 28 

1 Y sucederá que si realmente escuchas 
la voz del Eterno tu Dios, para guardar, 
realizar todos Sus mandamientos que yo 
les ordeno hoy, el Eterno tu Dios te 
pondrá excelso sobre todos los pueblos 
de la tierra. 2 Sobre ti llegarán todas 
estas bendiciones y te alcanzarán, si 
escuchas la voz del Eterno tu Dios: 
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no quiso escribir una maldición correspondiente a la tribu de Shimón, pues en su corazón él no 
sentía deseo de bendecirlo antes de su muerte, como bendijo a las demás tribus. Es por esto que 
tampoco quiso maldecirlo. 110 

26. o>p> n!> tv)n /el que no mantenga con firmeza. Aquí se incluyó a toda la Torá. 111 Y los 
israelitas la aceptaron sobre ellos con maldición y juramento. 112 


corresponde perfectamente a Reubén, que al 
cambiar el lecho de su padre la Torá le considera ese 
acto como si de hecho se hubiera acostado con una 
de las mujeres de su padre, como se narra en 
Bereshit 35:22: “Y sucedió que mientras Israel 
residía en esa tierra, Reubén se acostó con Bilhá, la 
concubina de su padre; e Israel oyó”. Por su parte, 
la primera maldición, “maldito sea el hombre que 
haga una imagen tallada o de fundición...”, se 
corresponde con la tribu de Dan, que 
constantemente se inclinaba hacia la idolatría. Y la 
maldición “maldito el que golpee a su prójimo en 


secreto” se aplica directamente a Yosef, quien 
calumnió a sus hermanos ante su padre, como se 
relata en Bereshit 37:2 (Najcdat Yaacob). 

110. Es posible asumir que esto se debía a la 
participación de toda la tribu de Shimón en 
relaciones sexuales prohibidas con las mujeres de 
Midián, como se narra en Bemidbar , cap. 25. 

111. Es por esta cualidad general que esta 
maldición no forma parte de las once. Ver arriba la 
nota 108. 

112. Shebuot 36a; Sotá 37b. 
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3 Bendito serás en la ciudad y bendito 
serás en el campo. 4 Bendito será el fruto 
de tu vientre y el fruto de la tierra, así 
como el fruto de tus animales, la 
progenie de tus reses y los hatos de tus 
ovinos. 5 Bendito será el cesto frutal y tu 
artesa. 6 Bendito serás cuando entres y ^t¿03 íinR 
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4. ipabN / LA PROGENIE DE TUS RESES. Esto significa: la progenie de tu ganado vacuno. Es 
llamado así porque el animal expulsa a la cría de sus entrañas. 113 

ÍJ3N2 ai*rnif)yi / Y LOS HATOS DE tus OVINOS. Esto debe ser entendido tal como lo traduce el 
Targum. 114 Y nuestros Maestros dijeron: ¿Por qué el nombre de esos animales es JVhírtíty? 
Porque enriquecen a sus dueños 115 y los hacen fuertes como los peñas de los acantilados, 

que son rocas duras. 116 

5. *rm / bendito será el cesto frutal. Esto significa: tus frutos. 117 Según otra 
explicación, la palabra designa una sustancia líquida que tú filtras en canastos. 118 

/ Y tu artesa. Esto se refiere a una sustancia seca que queda en el recipiente 


113. La palabra derivada de la raíz es 

un término que se refiere al ganado vacuno [ver 
Yeshayahu 30:24]. La palabra “tóv) es un término 
derivado de la raíz *w, que significa “expulsar”, 
“enviar fuera”. Rashí explica lo mismo en el v. 7:13, 
s.v. y&H ^v). 

114. El Targum de Onkelós traduce la expresión 
nVi^Y))f¡ por n*t)r¡, los hatos de tu rebaño 

ovino. Según el Targum, la palabra nVUiV))^ significa 
“hatos”. Un hato es un grupo pequeño de ovejas o 
de cabras. 

115. Julín 84b. Según esto, la palabra fiinnvty está 
relacionada con la palabra nviiy, que significa 
riqueza (Gur Aryé), 

116. En el v. 7:13, ,y.v. rhflvty], Rashí cita la 


opinión del sabio R. Moshé haDarshán, quien opina 
que la palabra expresa la idea de dureza. En 

el v. 1:4, s.v. Rashí también explicó que 

esa palabra significa fuerza y dureza. Para una 
explicación más detallada, ver la nota 50 de la 
parashat Debarim ; ver también la nota 7 de la 
parashat Ékeb. 

117. La palabra Ntt? [aquí con sufijo 

pronominal] literalmente significa “cesto” o 
“canasto”, como en los vv. 26:2-4. Por extensión, 
metafóricamente alude a los frutos, porque éstos 
suelen ser colocados en cestos (Mizraji). 

118. Según esto, se refiere específicamente a 
vino, aceite y otros líquidos semejantes que suelen 
ser filtrados en objetos similares a canastos 
(Mizraji). 
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bendito serás cuando salgas. 1 A los 
enemigos que se levanten contra ti, el 
Eterno te los entregará derrotados 
delante de ti; por un solo camino 
saldrán contra ti y por siete caminos 
huirán de tu presencia. s El Eterno 
ordenará la bendición para ti en tus 
silos y en toda empresa de tus manos, 
y te bendecirá en la tierra que el 
Eterno tu Dios te entrega. 9 El Eterno 
te establecerá como pueblo consagrado 
para Él -tal como te juró- si 
guardas los mandamientos del Eterno 
tu Dios y andas en Sus caminos. 
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y no fluye 119 hacia el exterior. 120 

6. íjar»*m rm h qN'a;a n*m tjna / bendito serás cuando entres y bendito serás cuando 

salgas. Esto significa que tu salida del mundo será sin pecado, tal como fue tu entrada en él. 121 

7. nyautoi / y por siete caminos huirán de tu presencia. Este es el modo usual 
de actuar de los que entran en pánico y huyen: se dispersan en todas direcciones . 122 


119. Por ejemplo, higos, dátiles, uvas y otros frutos 
similares. Rashí entiende que la palabra 

está relacionada con la palabra que significa 
“residuo*’. En su opinión, a ese tipo de frutos se les 
da el nombre de rnNV»? porque quedan en el 
canasto. 

120. Según esta explicación, hay que entender la 

frase en el sentido de “tus frutos 

líquidos y tus frutos secos”. Esta explicación sigue 
la segunda explicación dada en su comentario 
anterior. Pero según la primera explicación dada ahí, 
acorde con la cual se refiere a tocios los frutos, 
aunque Rashí no la desarrolla explícitamente, la 
palabra se refiere a una artesa ( Mizrají ). 


121. Babá Metzía 107a. Si la Torá hubiera querido 
enunciar bendiciones generales para el bienestar del 
ser humano en este mundo, hubiera agregado 
“bendito serás cuando marches” u otra frase similar. 
Por ello, al hablar específicamente de la “entrada” y 
“salida”, la frase se refiere a la entrada y salida del 
mundo (Gur Aryé). 

122. Según esta explicación, la expresión “siete 
caminos” no debe ser entendida al pie de la letra, 
sino que es una expresión simbólica que alude a la 
multiplicidad, como en las frases “siete por sus 
pecados” [Vayikrá 26:18, 24 y 28], “siete veces cae 
el justo, pero se levanta” [Mishlé 24:16], “hasta que 
la mujer estéril dé a luz a siete” [Shemuel I, 2:5] 
(Mizrají), 
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10 Todas las naciones de la tierra verán 
que el Nombre del Eterno es invocado en 
ti y sentirán temor de ti. 11 El Eterno te 
otorgará abundancia de bien en el fruto 
de tu vientre, en el fruto de tus animales 
y en el fruto de suelo sobre la tierra que 
el Eterno tu Dios juró a tus ancestros 
entregarte. n El Eterno te abrirá Su 
buena cámara del tesoro -el cielo- a fin 
de concederte lluvia para tu tierra en su 
momento propicio y de bendecir toda la 
obra de tus manos. Prestarás a muchas 
naciones, pero tú no tomarás prestado 
de ellos. 13 El Eterno te instalará como 
cabeza y no como rabo, y sólo estarás 
arriba y no abajo, si escuchas los 
mandamientos del Eterno tu Dios que yo 
les ordeno hoy para guardarlos y 
realizarlos, 14 y [si] no te apartas de 
todas las palabras que yo les ordeno en 
este día ni a derecha ni a izquierda a fin 
de andar tras dioses ajenos para 
servirles. 

13 Pero sucederá que si no escuchas la 
voz del Eterno tu Dios para guardar y 
realizar todos Sus mandamientos y Sus 
estatutos que yo te ordeno hoy, entonces 
vendrán sobre ti todas estas maldiciones 
y te darán alcance: 

16 Maldito serás en la ciudad y maldito 
serás en el campo. 17 Maldito será tu 
cesto frutal y tu artesa. 18 Maldito será el 
fruto de tu vientre y el fruto de tu tierra, 
la progenie de tu ganado mayor y los 
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hatos de tu ganado menor. 19 Maldito 
serás cuando entres y maldito serás 
cuando salgas . 20 El Eterno enviará contra 
ti desgaste, agitación y angustia en toda 
empresa de tus manos que realices, 
hasta exterminarte y que perezcas 
rápidamente, a causa de la maldad de 
tus actos por los que me abandonaste. 
2Í El Eterno hará que se adhiera a ti la 
pestilencia, hasta aniquilarte de sobre la 
tierra a la cual tú te diriges para 
tomarla en posesión. 22 El Eterno te 
herirá con consunción, fiebre ardiente 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

20. niNfófi / el desgaste. Esto significa: deficiencia. Es semejante a la palabra jnN>?>? en la frase: 
“tzaráat maligna [JVpstttft ]”. 123 

nmroan / la agitación. Esto significa: perturbación, el sonido de pánico . 124 

22. ¡ruanca / consunción. Esto quiere decir que la carne de la persona se desgasta c inflama . 125 

nrwpai /fiebre ardiente. Esta palabra está relacionada con el verbo nnij? en la frase: “Pues fuego 
se habrá encendido en Mi nariz”. 126 En este contexto, se refiere al “fuego” de los enfermos 
-lo que llaman malvé en francés antiguo -, 127 que es muy caliente. 


123. Vayikrá 13:51, Sin embargo, ahí mismo, s.v. 
mKOO Rashí da a esa palabra el sentido de 
agudo, punzante, y la asocia con el vocablo 

que explica como “punzante”. 

124. La raíz de la palabra nmnttn es üfcn. 

125. Este término aparece también en Vayikrá 
26:16, en el contexto de las maldiciones enunciadas 
en la parashat Bejukotai. Ahí mismo, s.v. nñijv), 
Rashí la define como “una enfermedad que consume 
la carne”, y dice que es equivalente a lo que se llama 
anpoules en francés antiguo (“ámpulas” o 


“ampollas” en español). Ahí Rashí explica que se 
refiere a una enfermedad que inicialmente hace que 
la carne de la persona se hinche, pero luego, cuando 
la hinchazón disminuye, el aspecto de su rostro 
parece decaído a causa del desplome de la carne. 

126. Infra , v. 32:22. 

127. Otra versión textual reza malveid. Se ignora la 
etimología de estos vocablos. En todo caso, a la 
fiebre ardiente se la llama mal de feu en francés 
moderno, expresión que literalmente significa “mal 
de fuego”. 
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e infección abrasiva, con sequedad y D'lfQI 
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espada, con azote solano y marchi¬ 
tamiento, los cuales te perseguirán 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

/e infección abrasiva. Este término designa una fiebre más caliente que la palabra flfvrp. 
Ambos vocablos se refieren a clases de enfermedades . 128 


/ con sequedad. Este término designa una enfermedad que caliente a la persona dentro 
de su cuerpo y, a causa de ello, siempre tiene sed de agua. En francés antiguo es llamada 
esardement . 129 La palabra Tn^n está relacionada con el verbo rnn en la frase: “Mi hueso se calcinó 
[rnn] a causa del calor ”, 130 y con la palabra ‘inj en la frase: “Los fuelles se achicharraron por el 
fuego ”. 131 

1 / y espada. Esto significa que Dios traerá tropas invaso ras contra ustedes . 132 

yipvai / con azote solano y marchitamiento. Estos términos designan azotes del 

producto agrícola en los campos. 

/azote solano. Esto se refiere a un azote causado por el viento del este. 133 Es lo que llaman 
hales en francés antiguo . 134 

]ipv / marchitamiento. Este término denota aridez. Con esta plaga, el aspecto del producto 
agrícola palicede y se vuelve amarillento. Es lo que llaman chaume en francés antiguo . 135 


128. Al igual que nanv), “consunción”, la 
enfermedad llamada Jirnp, “fiebre ardiente”, 
también es enunciada en Vayifo'á 26:16 como parte 
de las maldiciones que sobrevendrán a Israel por su 
abandono de Dios y de la Torá. 

129. Ese antiguo vocablo francés está relacionado 
con la palabra “ardor” en español. 

130. lyob 30:30. 

131. Yirmeyahu 6:29, 

132. Rashí precisa esto para que no se entienda la 
palabra :np [aquí rnpart, con prefijos] en el sentido 
de “calor”, refiriéndose a un tipo de enfermedad 
abrasiva similar a las demás enfermedades 
enunciadas en el versículo, como de hecho la 


entiende Ibn Ezrá (Mizrají\ Séfer haZikaróri). 

133. La palabra designa el desastre 

ocasionado por un intenso viento del este, que es 
abrasivo y seco. Esta palabra está relacionada con 
narró en Bereshit 41:6, donde Rashí cita el 
Targum, que la explica en el sentido de “abatidas” 
por el viento solano. 

134. En francés moderno, hálées significa “tostado 
por el sol”. 

135. Se ignora con precisión a qué se refiere Rashí, 
En francés moderno, chaume es “paja”, que es de 
color amarillo y seca. Otra versión textual reza ero, 
que según el libro de etimologías OtzarLoazé Rashí , 
pág. 14, también se refiere al color amarillo. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ- 

TttN Ty / hasta QUE perezcas. El Targum de Onlcelós traduce esta frase por *ty, que 
significa: hasta que perezcas . 136 Pues tú desaparecerás por ti mismo. 137 

23. IfYJN 4 ) /TUS cielos sobre tu cabeza se convertirán en cobre. Moshé 

V l ' I - V -I 9 y t TJ 

dijo estas maldiciones de su propia boca, mientras que las maldiciones enunciadas en el libro Torat 
Kohanim 138 las dijo de la boca del Santo -bendito es-, tal como sonaban. 139 Y por eso allá se 
dice: w Pero si ustedes no Me escuchan...” 140 Y también: “Y si se comportan casualmente 
conmigo...” 141 Pero aquí la Torá dice: “Pero sucederá que si no escuchas la voz del Eterno tu 


136. El verbo TJ1N se deriva de la raíz *nN, que 
literalmente significa “perder”. La frase también 
puede ser traducida como “hasta que te pierdas”. 

137. Rashí cita el Targum para explicar la palabra 
T.nN con el fin de precisar que se trata de un verbo 
intransitivo, en el cual la acción del sujeto no recae 
sobre algo externo, sino sobre sí mismo. En este 
caso, significa que la acción de “perecer” 
aplica al sujeto mismo ( Lifshutó shel Rashí). 

138. Literalmente “Instrucción para los Kohanim”. 
Es un apelativo talmúdico para el libro de Vayikrá. 
Las maldiciones enunciadas en ese libro están en la 
parashat Bejukotai (Vayikrá 26:14-43). 

139. Meguilá 31b. Esto no quiere decir que Moshé 
haya dicho las maldiciones y bendiciones del libro 
de Debarim enteramente por iniciativa suya, y que 
Dios dijo de sí mismo solamente las enunciadas en 
el libro de Vayikrá. No es así. Todo lo que está en 
la Torá procede de Dios; en ella no hay ni una sola 
idea que no se haya originado en Dios. Por tanto, 
hay dos formas de entender esta afirmación 
talmúdica que Rashí cita aquí. La primera es asumir 
que aunque Moshé fue el que dijo estas bendiciones 
y maldiciones, su validez y poder no proceden del 
hecho de que él las pronunció, sino de la 
confirmación que Dios otorgaba a lo que él decía. 


Otra posible explicación es que Dios se las dijo a 
Moshé para que éste las dijera a Israel como si 
salieran de él. En este sentido, son consideradas 
como si Moshé las hubiera dicho y no Dios porque 
Él no pronunció cada maldición y cada bendición, 
sino meramente instruyó cada una de ellas a Moshé. 
Sin embargo, las maldiciones enunciadas en el libro 
de Vayikrá Dios mismo las pronunció a Israel, de 
tal modo que lo que Moshé hacía era meramente 
repetir cada bendición o maldición tal como Dios 
mismo la había dicho. De cualquier modo, el nivel 
respectivo de cada serie de maldiciones y 
bendiciones era distinto. Las de Vayikrá poseían un 
poder espiritual mayor que las de Debarim , ya que, 
por decirlo así, eran “filtradas” por Moshé (Gur 
Aryé). 

140. Vayikrá 26:14. El versículo completo es: “Pero 
si ustedes no Me [>V] escuchan y no llevan a cabo 
todos estos mandamientos....” Ahí la palabra >1?, que 
literalmente significa "a Mí”, claramente indica que 
esas bendiciones y maldiciones fueron dichas por 
Dios mismo. 

141. Vayikrá 26:21. El versículo completo es: “Y si 
se comportan casualmente conmigo [Dios] y se 
niegan a escucharme, entonces les daré un castigo 
más: siete, al igual que sus pecados”. 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Dios...” 142 Y también: “El Eterno hará que se adhieran a ti..,” 143 Y asimismo: “El Eterno te 
abatirá...” 144 Moshé suavizó sus maldiciones al decirlas en singular. 145 Pues respecto a las 
primeras maldiciones, el versículo dice: “Haré sus cielos como hierro y su tierra como cobre”, 146 
lo cual implica que el cielo no exudará humedad, de igual modo que el hierro no exuda humedad 
y, como consecuencia de ello, habrá sequía en el mundo. Pero también implica que la tierra sí 
exudará humedad, al igual que el cobre exuda humedad, 147 y con ello provocará que los frutos 
se pudran. Pero aquí la Torá dice que tu cielo se convertirá en cobre y tu tierra en hierro, lo cual 
implica que el cielo exudará humedad. Esto quiere decir que aunque no emita lluvia, aun así no 
habrá en el mundo una sequía de destrucción total. Y por su parte, la tierra no exudará humedad, 
de igual modo que el hierro no exuda humedad, y los frutos no se pudrirán. Pero de cualquier 
modo es una maldición; ya sea que sea como cobre o como hierro, la tierra no producirá frutos. 
Y de igual modo, el cielo no emitirá lluvia. 148 


142. Supra, v. 28:15. 

143. Supra , v. 28:21. 

144. Supra , v. 28:22. De todos estos versículos que 
Rashí cita es claro que Moshé habla de Dios en 
tercera persona, lo cual implica que él dijo las 
maldiciones y bendiciones “de sí mismo” [ver nota 
139]. 

145. El decirlas en singular implica que cada 
maldición no necesariamente afectaría a todo el 
pueblo de Israel; podía afectar solamente a 
individuos aislados. 

146. Vayikrá 26:19. El versículo completo es: 
“Quebrantaré la soberbia de su poder; haré sus 
cielos como hierro y su tierra como cobre”. 

147. El cobre, por supuesto, es un metal y no emite 
humedad. Lo que Rashí quiere decir es que la 
humedad se condensa en la superficie de este metal, 
cosa que no ocurre con el hierro. 

148. Respecto al sentido de esta serie de 


maldiciones, Gur Aryé comenta que es precisamente 
porque fueron dichas por Moshé (a diferencia de las 
de Vayikrá , dichas por Dios mismo, como se explicó 
en la nota 139) que no concluyen con expresiones 
de consolación, como sí lo hacen las de Vayifa'á. 
Puesto que cualquier sufrimiento que Dios trae 
sobre el ser humano es “para limpiar sus pecados, 
con el propósito de beneficiarlo al final”, todos los 
sufrimientos que Él promete tienen como objetivo 
ayudar al ser humano para que alcance un estado 
espiritual mejor, y es por eso que las maldiciones 
enunciadas en la parashat Bejukotai del libro de 
Vayikrá culminan en expresiones de consolación. 
Pero como fue Moshé el que dijo las maldiciones 
contenidas en este libro, éstas no necesariamente 
desembocan en un estado de consolación. También 
agrega que el estado de consolación enviado por 
Dios surgirá del sufrimiento mismo, de igual modo 
que la redención de Mitzráim nació del sufrimiento 
mismo que los israelitas experimentaron. 
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y la tierra debajo en hierro. 24 El Eterno 
convertirá la lluvia de la tierra de 
ustedes en polvo y lodo; desde el cielo 
caerán sobre ti hasta exterminarte. 25 El 
Eterno hará que seas abatido delante de 
tus enemigos; por un camino saldrás 
contra él y por siete caminos huirás 
delante de él, y serás motivo de temblor 
para todos los reinos de la tierra. 26 Tu 
cadáver servirá de alimento a todas las 
aves de los cielos y los animales de la 
tierra, y nadie los espantará . 27 El Eterno 
te herirá con la úlcera de Mitzráim 
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- --—-------- —- TRADUCCIÓN DE UASOÍ - 

24. lovi PW i?!# / LA lluvia de la tierra de ustedes en polvo y lodo. Esto se refiere al 
viento que llega después de la lluvia. 149 Llueve, pero no lo suficiente y no basta para hacer que 
el polvo se asiente. 150 Y el viento llega y levanta el polvo del suelo, el cual cubre los brotes de 
las semillas -que están húmedas a causa del agua- y se pega a ellas y se convierte en lodo. Éste 
luego se seca y los retoños mueren. 151 

25 nyjtb /de temblor. A causa del terror y el estremecimiento. 152 Pues todos los que escuchen 
tus calamidades temblarán y dirán: “¡Ay de nosotros! ¡Que no venga sobre nosotros lo que les 
sobrevino a ellos!” 


27. /la úlcera de mitzráim. Era un tipo de úlcera muy severa, 153 húmeda por íbera 


149. Taanit 3b. 

150. Es decir, que la cantidad de lluvia no basta 
para humedecer el suelo. 

151. Aquí Rashf explicó que no hay que entender 
esta frase en el sentido de que la lluvia literalmente 
se convierte en polvo. El polvo al que el versículo 
alude es el que se forma como consecuencia del 


efecto del viento sobre una lluvia escasa (Mizrají). 

152. La raíz W significa “temblar”, “estremecerse”. 
La palabra rnstt que aparece aquí se deriva de esta 
raíz. 

153. Esto explica por qué la Torá especifica este 
tipo de úlcera, en vez de simplemente decir que los 
castigará con úlceras (Sifté Jajamim). 
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y con hemorroides, con úlcera húmeda 
y úlcera seca, de las que no podrás 
curarte. 2H El Eterno te herirá con 
locura, ceguera y confusión de corazón. 
29 Tantearás al mediodía como un ciego 
tantea en las tinieblas, sin que tengas 
éxito en tus caminos; estarás solo 
impugnado y robado todos los días, sin 
que haya salvador. 30 Te comprometerás 
con una mujer y otro hombre 
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--—-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

y seca por dentro, como se afirma en el tratado talmúdico Bejorot . 154 

11A / úlcera húmeda. Esta palabra designa una úlcera húmeda. 

fclh / Úlcera seca. Esta palabra designa una úlcera seca como el barro. I55> 156 

28. llí? linttíiai / Y CONFUSIÓN DE CORAZÓN. Esta frase se refiere a obstrucción del corazón. Es lo 
que se llama estordisson en francés antiguo. 157 

29. ¡7M)y /impugnado. En todo lo que hagas habrá una objeción de parte de los demás. 158 


154. Bejorot 41a. Otras versiones textuales de 
Rashí, sin embargo, dicen lo opuesto: “húmeda por 
dentro y seca por fuera”. Ver adelante la nota 156. 

155. La palabra tnp literalmente significa “barro”. 

156. En Vayikrá 21:20, la Torá habla de “úlcera 

seca fna, garab ] o úlcera húmeda [n$£>, yaíéfet ]”. 
Ahí mismo, s.v. r>3£>, Rashí afirma que la llamada 
ahí yaíéfet “es la úlcera mitzrí”, es decir, el mismo 
tipo de úlcera cutánea con la que fueron castigados 
los mitzrím en las Diez Plagas ( Séfer haZikarón a 
Vayilcrá 21:20). Explica también que esa úlcera es 
llamada yaíéfet porque se adhiere 

más y más al enfermo hasta que éste muere, y agrega 
que “es húmeda por fuera y seca por dentro”. 
También comenta que en Debarim la Torá llama 
garab a la úlcera “húmeda por fuera y seca por 
dentro”, aunque aquí solamente dice que es “una 
úlcera húmeda”. Finalmente, aclara que cuando la 


Torá yuxtapone garab a la jéres , como en este 
versículo, a la yaíéfet la llama garab , pero cuando 
garab es yuxtapuesta a yaíéfet , como en Vayikrá 
21:20, la Torá llama garab a la jéres . Y ahí mismo, 
s.v. iN nna, añade que jéres [tnin] es una llaga 
“seca por dentro y por fuera”. 

157, En francés moderno, étourdissement. En 
español, “perturbación”, “aturdimiento”. Con este 
mismo término Rashí explicó el vocablo íirín en 
Bereshit 1:1. 

158. La palabra pw)y se deriva de la raíz pwy. En 
Vayikrá 19:13, la palabra p'tfim, también derivada 
de esta raíz, significa defraudar al asalariado de su 
salario. Pero aquí p^vty obviamente no puede tener 
ese significado, por lo que Rashí la asocia a la 
palabra p^f, que en Bereshit 26:20 Rashí explica en 
el sentido de “altercado”. 
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cohabitará con ella; edificarás una casa, Sí^JTX 1 ?! nJDJI JT3 inaásttf’l 
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pero no habitarás en ella; plantarás una 
viña, pero no la redimirás. 31 Tu toro 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

30. nibs\y> / cohabitará CON ella. El verbo n-fraií»' está relacionado con las palabras ittlíi, 
“cortesana”, y Ytojte, “concubina”. 159 La Escritura lo expresa mediante el eufemismo naaav>S 
“cohabitará con ella”. 160 Se trata de un embellecimiento lingüístico similar al que hacen los 
escribas para evitar una expresión denigrante. 161 

itoimn / la redimirás. En el cuarto año, a fin de comer su fruto. 162 


159. El verbo que aparece en este versículo, 

se deriva de la raíz Esta raíz directamente alude 
al coito y a la cohabitación sexual. La palabra 
“cortesana”, la cual aparece en Tehilim 45:10 y 
Nehemiá 2:6, claramente procede de la misma raíz 
que el verbo Por su parte, no es claro si 

Rashí opina que también la palabra Ytoba, 
“concubina”, procede de hecho de la misma raíz que 
bM), sólo que invierte sus letras y agrega la letra 0. 
En todo caso, la palabra bav) designa a una mujer 
destinada a la relación sexual, semejante a las 
cortesanas de antaño, lo cual implica que aquí el 
verbo nP,)\¡)> directamente alude al coito. 

160. Meguilá 25b. La forma escrita que aparece en 

el texto de la Torá es “cohabitará 

sexualmente con ella”. La forma en que se lee es 
nmavh, “se acostará con ella”. Varios comentaristas 
(Tzedá laDérej , Masquil leDavid y otros) observan 
que la frase que Rashí escribió aquí, “la Escritura lo 
expresa mediante el eufemismo ‘se acostará 

con ella’”, es precisamente lo opuesto de lo que 
ocurre, ya que es en el texto escrito (la “Escritura”) 
donde aparece njba\f)>, mientras que njn3)¡)> es la 
forma leída, no escrita. Por ello, Yeriot Shelomó 
comenta que quizá el sentido de las palabras de 
Rashí sea que la Torá misma (la “Escritura”) mandó 
que fuera leída nm\{)> en vez de En todo 

caso, como Rashí mismo explica en Meguilá 25b, la 
expresión tiene un sentido denigrante para la 
mujer, ya que ^ es sinónimo de “prostituta”. En 


cambio, la expresión “se acostará con ella”, 

tiene un sentido menos fuerte, ya que alude a la 
relación íntima sin la connotación de uso sexual. 

161. Rashí literalmente dice que se trata de “un 
embellecimiento lingüístico de los escribas” [tikún 
sofrim], Ahora bien, esta frase no quiere decir que 
los sofrim, escribas, modificaron el texto de la Torá. 
Gur Aryé explica que el “embellecimiento 
lingüístico de los escribas” se refiere a cuando la 
Torá misma emplea una expresión que modifica el 
sentido literal según el contexto con el propósito de 
evitar una expresión que, aunque literalmente 
exacta, sería denigrante o irreverente (así también 
explican este concepto Rashbá y Mizrají), En este 
caso, lo que esto implica es que la Torá misma 
determinó que el texto fuera leído nm^b en vez de 

En Bereshit 18:22. s.v. *rpy tJjrnisi 
'n, Rashí comenta que la frase “pero Abraham aún 
estaba de pie delante del Eterno” también se trata de 
un eufemismo para evitar una expresión irreverente 
hacia Dios. 

162. La expresión literalmente significa “la 
profanarás”. En Vayikrá 19:23-25, la Torá prescribe 
que durante los primeros tres años de un árbol, los 
frutos quedan prohibidos para la ingestión; en el 
cuarto año, los frutos son considerados sagrados 

y, por tanto, deben ser llevados a 
Yerushaláim e ingeridos ahí; en el quinto año ya se 
puede consumir los frutos sin restricción. Ahora 
bien, si la persona no desea llevarlos a Yerushaláim, 
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será degollado ante tus ojos, pero no 
podrás comer de él; tu asno te será 
robado, pero no regresará a ti; tus 
rebaños serán entregados a tus 
enemigos y tú no tendrás libertador. 
32 Tus hijos y tus hijas serán entregados 
a otro pueblo; tus ojos lo verán y 
languidecerán por ellos todo el día, pero 
tu mano será impotente. 33 Una nación 
que no conociste comerá el fruto de tu 
tierra y tu faena, y únicamente serás 
expoliado y oprimido todos los días. 
34 Enloquecerás ante la vista de lo que 
tus ojos contemplen. 35 El Eterno te 
herirá con úlceras malignas en las 
rodillas y en las piernas, de las cuales 
no podrás curarte, desde la planta de tu 
pie hasta tu cabeza. 36 El Eterno te 
conducirá a ti y a tu rey que te hayas 
impuesto hacia un pueblo que no habías 
conocido, ni tú ni tus ancestros, y allí 
servirás a dioses ajenos de madera y 
piedra. 37 Serás motivo de estupefacción, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

32. / Y languidecerán por ellos. Ustedes esperarán que ellos regresen, pero no 

regresarán. Cualquier anhelo cuya realización no llega es llamado “languidez de ojos”. 163 

37. mty / MOTIVO de ESTUPEFACCIÓN. {Este término es sinónimo de yia)?JF), “confusión”.} 


puede redimirlos con dinero, el cual debe ser 
llevado a Yerushaláhn y utilizado ahí para 
comprar alimentos. En este contexto, el 
versículo habla de redimir con dinero el fruto 
del cuarto año. Ese rescate es llamado 


“profanación” porque a partir de ese momento 
el fruto ya queda libre para el uso común, 
profano. 

163. Rashí ya explicó esta expresión en Vayikt'á 
26:16, iS.v. y)$} jrtavflp rrt>o>p. 
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parábola y habladurías entre todas las 
naciones a las cuales el Eterno te 
conduzca allá. 3S El campo rendirá 
mucha semilla, pero tú recogerás poco, 
ya que la langosta la consumirá. 
39 Plantarás viñas y las trabajarás, 
pero no beberás vino y no la 
almacenarás, ya que los gusanos se lo 
comerán. 40 Olivos tendrás en todas tus 
fronteras, pero no ungirás con aceite, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

Es similar a lo que se llama estordisson en francés antiguo. 164 Aquí implica que todo el que te vea 
se quedará atónito por ti ante lo que te ocurre. 

Mn 1 ? / parábola. Cuando caiga una calamidad tremenda sobre alguien, la gente dirá: “Esto es 
semejante a la calamidad de fulano". 165 


ropi $>\ / Y habladurías. Este término está relacionado con la expresión “las enseñarás 

agudamente". 166 Aquí el versículo quiere decir que la gente hablará de ti. Y de igual modo, el 
Targum tradujo por el vocablo arameo que se refiere a un relato. La prueba de esto 

es que el Targum tradujo el verbo ‘isüp, “relató” 167 con el verbo arameo >5p¡p\9N), platicó . 168 

38. / LA CONSUMIRÁ. Es decir, la acabará. Es por esto que esta especie de langosta es 

llamada fyptyjasil, ya que lo consume todo. 169 


164. La palabra pnDJi, “confusión” aparece en el v. 
28:28. Sobre la palabra estordisson , ver la nota 157. 

165. El versículo quiere decir que las calamidades 
que ocurrirán a Israel servirán de ejemplo para las 
demás naciones. 

166. Supra , v. 6:7. Tanto el sustantivo que 

aparece aquí como el verbo twttavft del v. 6:7 se 
derivan de la raíz pv), que denota “hablar de”, 
“repetir”. Indica una acción intensiva de hablar de 
algo. En el v. 6:7 se refiere a enseñar la Torá a los 
hijos hablando de ella intensivamente y repitiéndola 


oralmente. 

167. Este verbo aparece en Bereshit 24:66, Shemot 
18:8 y otros lugares. 

168. El verbo arameo platicó o relató , se 

deriva de la misma raíz que la palabra relato. 

169. Talmud Yerushalml , Taanit 3:6. El verbo 

se deriva de la raíz la misma de la 
que se deriva el nombre í?>ün, jasil, dado a una 
especie devastadora de langosta [ver abajo la nota 
173] que consume todo el producto agrícola del 
campo. 
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ya que tus olivos desplomarán [su 0*33 no 7$* *3 ‘iND/l {/? 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

40. >p / desplomarán. Esto significa que harán que su fruto caiga. 170 Aquí el verbo b$> está 
relacionado con el verbo bty) en la frase: zafándose el hierro de la madera”. 171 

42. ¥>1” / LA langosta lo empobrecerá. Esta frase significa: la langosta hará que estén 

desprovistos de su fruto. El verbo significa “empobrecerá”. 172 La palabra designa una 
especie de langosta. 173 Y no es posible explicar el verbo en el sentido de heredar, ya que en 


170. Hay dos modos de entender el verbo de 
este versículo: como un verbo intransitivo (en el que 
la acción recae sobre el sujeto del verbo) o como un 
verbo transitivo (en el que la acción del verbo recae 
sobre un objeto extemo). En el primer caso, la 
palabra debe entenderse como “tu oliva”, en 
referencia al fruto del árbol, y la frase significaría 
“tus olivas se desplomarán”. Rashí, sin embargo, lo 
entiende como un verbo transitivo en el que el sujeto 
del verbo es la palabra que no es entendida en 
el sentido de “tu oliva”, sino de “tu árbol de oliva” 
(como omn, “olivos”, al principio del versículo). En 
este caso, el objeto del verbo bYb, “desplomará”, es 
el sustantivo implícito “sus olivas”. 

171. Supra , v. 19:5. Al igual que el verbo que 
Rashí cita, el verbo de este versículo se deriva 
de la raíz bvto, la cual denota que algo cae o se zafa 
de un lugar. Este verbo forma parte del grupo de 
verbos que pierden la primera letra de su raíz (la 
letra 3) en algunas de sus conjugaciones. 

172. El verbo Y)n» de este versículo se deriva de la 

"¥ t 

raíz Yh>. Esta raíz puede adoptar tres acepciones, 
dependiendo del modo en que es conjugado: 
“heredar”, en el sentido de herencia y legado, 
“apoderarse de”, en el sentido de tomar un objeto en 


posesión y “expulsar”. Como Rashí explicó en 
Bemidbar 14:24, s,v. cuando esta raíz es 

conjugada en el modo simple kal, significa 
“apoderarse de” (como el verbo “tomar en 

posesión”, en Bemidbar 13:30). Cuando es 
conjugada en el modo causativo hifil , significa 
“expulsar” (como los verbos UvrpN*) y en 

Bemidbar 14:12 y 14:24, respectivamente). Y en 
Bereshit 45:11, s.v. 11. vnm )%, Rashí entiende que 
ahí el verbo Ynifi, que está conjugado en el modo 
pasivo nifal , tiene el sentido de “te empobrezcas” 
(aunque ahí mismo dice que la forma causativa 
v)Hl)D de Shemuel I, 2:7 también significa 
“empobrecer”). En este versículo Y)*]» está 
conjugado en el modo intensivo pVel Yn>], y Rashí 
lo entiende en el sentido de “empobrecerá”, que es 
el significado que mejor queda en este contexto 
(Lifshutó shel Rashí ; Havanat haMikrá ). 

173. En español, el nombre langosta se aplica a dos 
criaturas totalmente distintas. Puede referirse a un 
crustáceo marino o a un insecto oróptero semejante 
a un saltamontes pequeño. Cuando una plaga de este 
insecto se abate sobre los sembradíos, los consume 
y destruye completamente. Siempre que en la Torá 
se hable de langosta, la referencia es a este insecto. 
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medio de ti se elevará sobre ti más y más 
arriba, pero tú caerás más y más abajo. 
44 El te prestará, pero tú no le podrás 
prestar; él se convertirá en cabeza y tú 
te convertirás en rabo. 45 Todas estas 
maldiciones vendrán sobre ti y te 
perseguirán, dándote alcance hasta 
exterminarte, porque no escuchaste la 
voz del Eterno tu Dios para guardar Sus 
mandamientos y Sus estatutos que El te 
ha ordenado. 46 Ellas serán señal y 
prodigio para ti y para tu descendencia, 
para siempre, 47 porque no serviste al 
Eterno tu Dios con alegría y buen 
corazón cuando todo era abundante. 
48 Servirás a tus enemigos a los que el 
Eterno haya enviado contra ti, con 
hambre y sed, con desnudez y carencia 
de todo, y él pondrá un yugo de 
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- TRADUCCIÓN DI£ RASIIÍ -—— - 

tal caso la Torá debió haberlo escrito con la vocalización &*}». 174 Y tampoco es posible explicarlo 
en el sentido de desposeer y expulsar, ya que en tal caso la Torá debió haberlo escrito con la 

vocalización 175 

47. b‘a> / cuando todo era abundante. Esta fiase significa; cuando todavía tenías todo lo 
bueno. 176 


174. Es decir, que debió vocalizado como si 
estuviera conjugado en el modo simple kal [ver la 
nota 172]. 

175. Es decir, que debió vocalizado como si 
estuviera conjugado en el modo causativo hifil [ver 
la nota 172]. 

176. Si se entiende el prefijo # en la palabra rfi# en 
el sentido de “a causa de”, como en otros contextos, 


el versículo parecería estar diciendo que los 
israelitas no sirvieron a Dios precisamente porque 
nadaban en la abundancia. Sin embargo, no puede 
ser entendido en este sentido, ya que la abundancia 
material no provoca la falta de alegría en el servicio 
a Dios. Por ello, Rashí explica que aquí ese prefijo 
describe la situación en la que Israel poseía un alto 
estado de bienestar material (Gur Aryé). 
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hierro sobre tu cuello hasta que llegue a 
destruirte. 49 El Eterno levantará contra 
ti un pueblo desde la lejanía, desde el 
extremo de la tierra, al igual que se 
abalanza el águila, un pueblo del cual 
no comprenderás su idioma ; 50 un pueblo 
descarado que no respetará al anciano 
ni se agraciará del joven. 51 El devorará 
el fruto de tus animales y el fruto de tu 
tierra, hasta destruirte; no dejará para 
ti grano, vino ni aceite, la progiene de 
tus reses ni los hatos de tus ovinos 
hasta hacerte perecer. 32 Te asediará en 
todas tus ciudades hasta someter tus 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ -- 

49. itfan fiNI* / AL igual QUE se abalanza el águila. Es decir, súbitamente y de un modo 

certero, y sus caballos huirán. 177 

iaitfb Nb / NO comprenderás Su idioma. Esta frase significa: no conocerás {entenderás} su 
idioma. 178 Y asimismo en la frase: “Tú comprendes un sueño [ytttfto] para interpretarlo”. 179 Y 
también en la frase: “Yosef les entendía [^ttltf]”. 180 En francés antiguo, entendre. m 


177. La frase comparativa “al igual que se abalanza 
el águila” es independiente de la frase precedente. 
No quiere decir que la nación que atacará a Israel 
provendrá de los extremos de la Tierra, sino que 
caerá sobre el pueblo judío de un modo súbito y 
certero ( Mizrqji ). 

178. El verbo y>?Y)r) en este versículo se deriva de 
la raíz y&Y). Al igual que en español, esta raíz posee 
el doble significado de “escuchar” en un sentido 
físico y de “entender” en un sentido intelectual. 
Aquí Rashí explica que yDV)n debe ser entendido en 
el sentido intelectual de “comprender” o “entender”. 

179. B eres hit 41:15. 


180. Bereshit 42:23. En ambos lugares, Rashí 

explica que los verbos y y#’# deben ser 

entendidos en el sentido de “comprender” y no en el 
de “escuchar”. 

181. En francés antiguo, la palabra entendre tenía 
el mismo sentido que en la actualidad posee la voz 
española “entender” (comprender). Sin embargo, 
en francés moderno entendre ya adoptó el sentido 
físico de “escuchar”. Este fenómeno demuestra la 
similitud conceptual de ambos sentidos. En todo 
caso, la raíz de estos vocablos es el latín 
intendere , que originalmente significaba “dirigir”, 
“tender a”. 
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altas murallas y los bastiones en los 
cuales tú confiabas en toda tu tierra; te 
asediará en todas tus ciudades, en toda 
la tierra que el Eterno tu Dios te ha 
entregado. 53 Devorarás el fruto de tu 
vientre, la carne de tus hijos e hijas que 
el Eterno tu Dios te haya concedido, en 
el asedio y el tormento con los que tu 
enemigo te atormente. 54 El [hombre] 
suave y delicado que haya en ti se 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

52. tprittn Jm / hasta someter tus altas murallas. Aquí el verbo rm tiene el sentido de 
“someter” y “conquistar”. 182 

53. liy&a ‘wai / devorarás... la carne de tus hijos de hijas... en el asedio. Esto 

significa: debido a que los enemigos habrán asediado la ciudad y ahí imperará el sufrimiento, el 
martirio del hambre. 183 

54. ftytq ifljrp / el [HOMBRE] suave y delicado. El ílp, “suave”, y el ftyn, “delicado”, son el 

mismo, ya que ambas palabras significan quisquillosidad. 184 Y la frase tfl$* “debido a 

delicadeza y suavidad”, 185 demuestra que ambos adjetivos significan lo mismo. En este caso, la 
Torá quiere decir que aunque este hombre es quisquilloso y su ánimo siente asco por las cosas 
repugnantes, a causa del hambre que sentirá le parecerá dulce la carne de sus hijos y de sus hijas, 


182. El verbo rrn se deriva de la raíz m*% que 
significa “subyugar”, “someter”. No se deriva de la 
raíz tt, que significa “descender” ( Mizrají ). Un 
ejemplo análogo de esta raíz lo vemos en la palabra 
rm*p, “conquistada”, en el v. 20:20, donde Rashí 
también la explica en el sentido de subyugación y 
dominio. 

183. Rashí explica aquí que el prefijo a en la 
palabra “ítem tiene el sentido de “debido a” o “a 
causa de”. También explica que no es el asedio 
mismo la causa directa de que los habitantes de la 


ciudad coman a sus hijos, sino que el asedio 
provocará en la ciudad un estado de privación y 
agonía tal que la gente optará por devorar a sus hijos 
a fin de mantenerse con vida (Gur Aryé\ Lifshutó 
shel Rashf). 

184. Es decir, la actitud delicada y fastidiosa del 
que está acostumbrado a la comodidad excesiva, 
mimado por el exceso de bienestar material. 

185. Infra , v. 28:56. Ese versículo también habla de 
una persona ridiculamente habituada a la vida 
cómoda y delicada. 
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volverá mezquino con sus hermanos y 
con la mujer de su regazo, así como lo 
que quede de sus hijos que sobrevivan, 
55 para no darles ni a uno de ellos de la 
carne de sus hijos que él devore, no 
dejándole nada, a causa del asedio y el 
tormento con el que te haya atormentado 
tu enemigo en todas tus ciudades. 56 La 
[mujerj suave y delicada que nunca se 
atrevió a poner la planta de su pie sobre 
el suelo a causa de delicadeza y 
suavidad, se volverá mezquina con el 
hombre de su regazo, y con su hijo e 
hija, 57 con sus infantes que surjan de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

al grado tal que “se volverá mezquino” con los hijos que le queden “para no darles ni a uno de 
ellos de la carne de sus hijos” -hermanos de ellos- 186 “que él devore”. Según otra explicación, 
la expresión tja “el [hombre] suave... que haya en ti”, se refiere al misericordioso y tierno de 
corazón. 187 El versículo quiere decir entonces que a causa del hambre que sentirá se volverá cruel 
y no dará de la carne de sus hijos degollados para comer a los hijos que le queden. 

56. ¡toaai roaai n¡7>h /se volverá mezquina con el hombre de su regazo, y con 

su hijo e hija. Es decir, su hijo e hija que sean adultos. 188 

57. / con SUS infantes. Esto se refiere a sus hijos pequeños. 189 Con todos sus hijos 


186. Aquí Rashí precisa que cuando el versículo 
dice “para no darles ni a uno de ellos’’ se refiere a 
no dar a los hijos que sobrevivan de la carne de los 
hermanos devorados; no se refiere a no dar al 
“hermano y a la mujer de su seno”, mencionados 
antes en el versículo. 

187. Según esta explicación, la “suavidad” a la que 
alude el versículo se refiere a un sentimiento de 
piedad y ternura hacia los demás, especialmente 
hacia los hijos propios. En tal caso, el adjetivo *nn, 
ya entendido como “tierno”, no es sinónimo de toyn, 


“delicado”. 

188. Aquí el versículo no puede referirse a niños 
pequeños o a infantes, ya que ésos son mencionados 
en el versículo siguiente. 

189. La palabra nmtJV) literalmente significa “su 
placenta [n>bv)]”. Pero como constituye un indicio 
de crueldad extrema comerse la placenta -por más 
nauseabunda que sea-, Rashí explica esta palabra 
como una expresión figurada que alude a los niños 
pequeños. 
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entre sus piernas y con los hijos que dé 
a luz -pues los devorará en secreto a 
causa de la carencia de todo—, en medio 
del asedio y el tormento con el que tu 
enemigo te atormente. ss Si no te cuidas 
para cumplir todas las palabras de esta 
Torá que están escritas en este Libro, a 
fin de temer este Nombre glorioso y 
temible, al Eterno tu Dios, 59 entonces el 
Eterno hará insólitas tus calamidades 
y las calamidades de tu descen¬ 
dencia, calamidades enormes y seguras, 
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- TRADUCCIÓN DE RASHI - 

ella será mezquina; cuando coma a uno de ellos, no dará al que está junto con ella de la carne 
de! hijo degollado. 

{*!£>*> maaai / y con los hijos que dé a luz. Ella se volverá tan cruel í90 como para 
degollarlos y devorarlos “en secreto debido a la carencia de todo”.} 

59. Í 1 N 'n / ENTONCES EL ETERNO HARÁ INSÓLITAS TUS CALAMIDADES. Es decir, 

extraordinarias y distintas de otras calamidades. 191 

nüDNil / y seguras. Para disciplinarte y para cumplir su misión. 192 


190. La expresión nj>y >nri literalmente dice “su ojo 
se volverá malévolo”. Esta frase puede significar 
tanto mezquindad como crueldad. A diferencia de 
como la explicó en su comentario precedente, esta 
versión textual (que aparece en las ediciones de 
Roma y Reggio de Calabria) parece darle el sentido 
de crueldad. 

191. La raíz Nb£> (o nbo, con la que está 
relacionada) de la cual se deriva el verbo que 
aparece aquí tiene como significado básico la idea 
de separar y distinguir. Así es como Rashí la 
entiende en Shemot 8:18, Vayikrá 27:2, Bemidbar 
6:2 e infra , v. 30:11. Ahora bien, este acto de apartar 
puede adoptar distintas acepciones según el objeto 


al que se refiere. En algunos casos se refiere a! acto 
de “poner aparte” algo con el propósito de destinarlo 
para un fin especial, usualmente mediante una 
declaración hablada. En otros casos, la separación 
no necesariamente es por medio del habla. En este 
caso, el verbo n^ít¡ connota que las calamidades 
que Dios enviará contra Israel serán extraordinarias 
e insólitas en el sentido de que no tendrán nada en 
común con otras desgracias. 

192. La palabra se deriva de la raíz yoN, 

cuyo significado básico es “fidelidad” o 
“confiabilidad”. Aquí Rashí explica que la Torá 
califica las calamidades de este modo porque es 
seguro que cumplirán su misión de disciplinar. 
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así como enfermedades malignas y 
seguras. 60 Él hará volver sobre ti 
todas las dolencias de Mitzráim ante 
las que te aterrorizaste, y se adherirán 
a ti. 61 Incluso todas las enfermedades 
y todas las calamidades que no están 
escritas en este Libro de la Torá, el 
Eterno hará que suban sobre ti, hasta 
que seas destruido. 62 Quedarán pocos 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

60. mmto Üi» i¥>K / ANTE las QUE TE aterrorizaste. De las plagas. 193 Cuando los israelitas 
vean las insólitas plagas que en un tiempo cayeron sobre Mitzráim, tendrán miedo de que ellas 
también caigan sobre ellos. Sabrás que es así porque de hecho está escrito: “Si escuchas 
diligentemente... todas las dolencias que Yo puse sobre los initzrim no las pondré sobre ti”. 194 
Solamente se amenaza a alguien con algo de lo que él se aterroriza. 

61. / HARÁ que suban SOBRE Ti. Esta palabra significa ascenso. 195 


193. En este versículo, la palabra nrt)p (aquí 
traducida como “dolencias”) literalmente está en 
singular. Por ello, la frase DfitoíD? Jvpq que está 
en singular, podría haber sido entendida 
erróneamente en referencia a los mitzrim, “ante los 
que te aterrorizaste”. Es por esto que Rashí precisa 
que aunque nvt>? está en singular, se trata de un 
sustantivo genérico que incluye al conjunto de todas 
las plagas y dolencias que Mitzráim experimentó y 
es a ese sustantivo que se remite la frase *iv)y 
oo>¿3>? (i Séfer haZikarón ). 

194. Shemot 15:26. El versículo completo es: “Él 
dijo: Si escuchas diligentemente la voz del Eterno, 
tu Dios, y haces lo recto ante Sus ojos, prestas oído 
a Sus mandamientos y guardas todos Sus estatutos, 
todas las dolencias que Yo puse sobre los mitzrim 


no las pondré sobre ti; pues Yo soy el Eterno, quien 
te cura”. 

195. Como aquí la letra y en la palabra t)by> está 
vocalizada con shevá en vez de con jataf pataj 
en vez de d^>], se pudo haber entendido 
erróneamente que es un verbo conjugado en la 
tercera persona del singular de la raíz Dby, en cuyo 
caso la frase significaría: “...el Eterno hará que se 
oculten [tj¡?Y>], hasta que seas destruido”. Por ello, 
Rashí precisa que este verbo realmente se deriva de 
la raíz nby, que significa “ascender”. La letra t) al 
final de la palabra no forma parte de la raíz, sino que 
es el sufijo pronominal de tercera persona del plural, 
“ellos”. Así, pues, la frase significa “el Eterno hará 
que suban sobre ti [tib^>], hasta que seas destruido” 
{Mizrají; GurAryé ). 
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en número en vez de haber sido como 
las estrellas de los cielos en abundancia, 
porque no escuchaste la voz del Eterno 
tu Dios. 63 Y sucederá que así como el 
Eterno se regocijó con ustedes a fin de 
prodigarles el bien y multiplicarlos, así 
el Eterno hará que se regocijen contra 
ustedes para hacerlos perecer y 
exterminarlos, y serán desarraigados de 
la tierra a la cual ustedes se dirigen 
para tomarla en posesión. 64 El Eterno 
dispersará a ustedes entre todas las 
naciones, desde un extremo de la tierra 
hasta el otro extremo de la tierra, y 
allí servirás a dioses ajenos que no 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ —— -—-— 

62. ')>] «níi oy» / quedarán pocos en número en vez de haber sido, etc. Esta 

frase significa: pocos en vez de muchos, 196 

63. 'n yh /hará que se regocijen. Dios hará que tus enemigos se regocijen “de ustedes para 
hacerlos perecer, etc.” 197 

oarmtoi / y serán desarraigados. Esta palabra significa “desarraigar”, Y asimismo en el 
versículo: “El Eterno desarraigará la casa de los soberbios”. 198 

64. dyi / y allí servirás a dioses ajenos. Esto debe ser entendido tal 
como lo traduce el Targum. 199 Según esto, el versículo no habla de que los israelitas 


196. En este versículo, la palabra nnri no significa 
“porque” o “debido a”, como en el v. 28:47. Aquí 

significa “a cambio de” o “en vez de”, ya que 
el hecho de que habían sido numerosos no es razón 
para que ahora sean pocos; si devienen pocos habrá 
sido a causa de sus pecados (Séfer haZikaróri). 

197. El verbo vty] está conjugado en el modo 
causativo hifil, y por ello indica que el sujeto del 
verbo (en este caso, Dios) provoca la acción de 
alegrarse en otro. Si el versículo quisiera decir que 


es Dios mismo el que se regocija, hubiera escrito el 
verbo en el modo simple ¡cal (Gur Aryé). 

198. Mishlé 15:25. La raíz de ambos verbos es ntrt. 

199. El Targum traduce la frase en hebreo 

tn*!0y en el sentido de y ahí servirás a 

naciones que rinden culto a dioses paganos [lit., 
errores]. El Targum modifica el sentido literal de la 
frase, de tal modo que el “servirás a dioses ajenos” 
del versículo implica realmente servir a naciones 
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habías conocido, ni tú ni tus ancestros, 
de madera y piedra. 65 Y entre aquellos 
pueblos no hallarás sosiego ni tendrás 
reposo para la planta de tu pie, y allí el 
Eterno te pondrá un corazón trémulo, 
languidez de ojos y angustia de espíritu. 
66 Tu vida estará en suspenso frente a ti, 
y sentirás pavor noche y día, y no 
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-TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

servirán literalmente a dioses paganos, sino que tendrán que pagar tributos e impuestos por 
cabeza a sacerdotes paganos. 200 

65. N'b / NO hallarás sosiego. Esta expresión significa: no estarás tranquilo. La palabra 
y>2nri es similar en significado a la de la frase: “Este es el sosiego [yaifcn]”. 201 

t*l & / un corazón trémulo. Es decir, un corazón amedrentado, como el Targum de Onkelós 
lo traduce: blVf, temeroso. La palabra tai es similar en significado a las palabras: “El abismo abajo 
tiembla [?itv>] por ti”; 202 “las naciones escucharon, temblaron hltVP]”; 203 y también: “los 
fundamentos de los cielos temblaron [nal?]”. 204 

/languidez de ojos. La persona espera la salvación, pero ésta no llega. 205 

66.1* í»0 /TÜ VIDA estará en suspenso frente a ti. a causa de la incertidumbre. En 

hebreo, cualquier incertidumbre es llamada “estar en suspenso”. En este contexto, la angustia será 
que la persona dirá: “Quizá hoy muera a causa de la espada que ha venido contra nosotros”. 206 


que rinden culto a ideologías y religiones 
equivocadas. 

200. Sería completamente incongruente que Dios 
anunciara a Israel que éste cometería idolatría, 
siendo que todo el propósito de la Torá es apartar a 
Israel de cualquier forma de idolatría (ver Sifté 
Jajamim ). 

201. Yeshayahu 28:12. Tanto el verbo )W)n en este 
versículo como la palabra $T]£n que Rashí cita se 
derivan de la raíz yn, una de cuyas acepciones es la 
de tranquilizar, sosegar. 

202. Yeshayahu 14:9. 


203. Shemot 15:14. 

204. Shemuel II, 22:8. 

205. Más arriba, en el v. 32, s.v . nlbrq, Rashí 

ya explicó que, en hebreo, cualquier anhelo cuya 
realización no llega es llamado “languidez de ojos”. 

206. En sí misma, la expresión “estar en suspenso”, 
alude a la incertidumbre. Pero la frase además dice 
que la vida de uno estará suspendida “frente a ti”. 
Rashí explica que eso se refiere a una amenaza 
extema provocada por un agente externo, como una 
guerra (Beer baSadé). 
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creerás en tu vida. 61 En la mañana 
dirás: “¡Quién me diera la noche!", y 
en la noche dirás: “¡Quién me diera la 
mañana!”, a causa del pavor de tu 
corazón con el que te aterrorizarás y de 
la visión que tus ojos contemplen. 6S El 
Eterno te hará retomar a Mitzráim en 
barcos, por el camino acerca del que 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

Y nuestros Maestros interpretaron esta frase en referencia al que compra grano en el mercado. 207 

fp>rm Nbi / Y NO confiarás en Tü vida. Esto se refiere al que confía en el panadero. 208 

67. )W IttNíl *1)722/EN LA MAÑANA DIRÁS: “¡QUIÉN ME DIERA LA NOCHE!» Para que hoy sea 

anoche. 209 


mj? 2 yn> *y»Kíi 2*$2i / y en la noche dirás: “¡quién me diera la mañana!» De esa misma 
mañana. Pues las tribulaciones progresivamente se volverán más intensas y la desgracia de cada 
hora será mayor que la de la hora precedente. 210 

68. íil>J*<2 / en barcos. Esta palabra quiere decir: en barcos, 211 como prisioneros. 212 


207. Menajot 103b. Es decir, que está obligado a 
depender de otros para obtener su alimento. El 
hecho mismo de que una persona tenga que adquirir 
su alimento de otros constituye un perjuicio para él, 
ya que quizá no tenga dinero para hacerlo; lo óptimo 
sería que tuviera tierra para sembrar y cosechar sus 
propios alimentos (Beer baSadé). 

208. Menajot 103b. Este estado es peor que el de 
“tu vida estará en suspenso frente a ti”, que los 
Sabios talmúdicos explicaron en referencia al que 
tiene que comprar granos de otros. En sí mismo, 
comprar en el mercado no es tan perjudicial para la 
persona, ya que por lo menos tiene la oportunidad 
de poder comprar alimento para mucho tiempo y 
almacenarlo. En cambio, el que tiene que acudir a 
diario al panadero para comprar pan vive en un 
estado de dependencia casi total (Sifté Jajamim), Por 
otra parte, ahí el Talmud interpreta la frase “y 
sentirás pavor noche y día” en referencia a un estado 
intermedio: tener que comprar alimentos cada 


semana, lo que también crea dependencia y provoca 
angustia. Rashí no cita esta interpretación para no 
extenderse demasiado en la explicación de cada 
frase, y por eso prefirió explicar sólo las situaciones 
extremas (Masquil leDavid). 

209. Obviamente, el anhelo será que el tiempo 
regrese a lo que era antes, ya que la persona no 
tendrá seguridad del porvenir, que podría ser peor, 
como Rashí explicará en su siguiente comentario. 

210. Sotó 49a. 

211. Rashí explica que la palabra quiere 

decir “en barcos” para que no se la entienda 
erróneamente en el sentido de “luto” y “aflicción”, 
relacionada con la palabra “luto” [ver, por 
ejemplo, la palabra ^n;i, “en mi luto”, del v. 26:14], 

212. Rashí agrega que regresarán “como 
prisioneros” porque el mero hecho de regresar a 
Mitzráim en barcos no constituye una maldición 
( Mizraji ). 
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Yo te dije; “No volverás más a verlo ”, y 
ahí ustedes se venderán a sus enemigos 
como esclavos y esclavas, pero no habrá 
comprador. 

69 Estas son las palabras del pacto que 
el Eterno ordenó a Moshé que hiciera 
con los Hijos de Israel en la tierra de 
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- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

oVü / y ahí ustedes se venderán a.sus enemigos. Esto significa: ustedes 

procurarán ser vendidos a ellos, “como esclavos y esclavas”. 213 

RN1 /pero no habrá comprador. Porque tus enemigos habrán decretado contra ti la muerte 
y la aniquilación. 214 

/ustedes se venderán. Esta palabra significa lo mismo que eporvendrez vos en francés 
antiguo. 215 Y no es posible explicar el verbo en e * sentido de “y ustedes serán vendidos” 

por otros vendedores, 216 ya que el versículo dice luego “pero no habrá comprador”. 217 

69. t)H / QUE HICIERA 218 con los hijos de ISRAEL. Para que ellos aceptaran 


213. El versículo no quiere decir que los israelitas 
serán vendidos por otros como esclavos, ya que el 
verbo que la Tora emplea aquí, tm*p)?rifv¡, está 
conjugado en el modo reflexivo hitpa'el , indicando 
que el sujeto realiza la acción de vender sobre sí 
mismo: “se venderán”. Por consiguiente, la frase 
significa que los israelitas mismos intentarán 
venderse a sí mismos, incluso a sus enemigos 
( Mizrají ). 

214. A primera vista, parecería que el hecho de que 
las demás naciones no quisieran esclavizar a los 
israelitas es algo bueno. Rashí explica que no es así. 
El versículo habla de una situación en que las demás 

p 

naciones no los querrán ni como esclavos porque 
habrán decidido aniquilarlos completamente ( Séfer 
haZikarón). 

215. En esta frase, la palabra e significa “y”. La 
frase vendrez vos es ambigua; podría significar 
“ustedes venden” o “ustedes se venden”. Aunque se 


ignora cuál era la sintaxis precisa del francés 
antiguo, cambiando el orden de vendrez vos por voy 
vendrez sería claro que significa “ustedes se 
venden”, ya que en francés moderno eso se diría 
vous vendre . Por su parte, no es claro el sentido que 
tiene aquí por . Según Otzar Loazé Rashí , pág. 15, 
quizá es una partícula enfática que indica la 
realización del acto. En tal caso, habría que traducir 
esa frase por “y para que ustedes se vendan”. 

216. Es decir, como equivalente de la forma verbal 

Esta palabra está conjugada en el modo 
pasivo hifily indicando que la acción de venta es 
ejercida por otros sobre el sujeto del verbo: “y 
ustedes serán vendidos”. 

217. Ver más arriba las notas 213 y 214. 

218. Literalmente, rho^, “para cortar”. En hebreo, 

la expresión “hacer un pacto” es nna que 

literalmente significa “cortar un pacto”. Alude al 
hecho de cortar algo a la mitad, separar los pedazos. 






29:1-3 — 


• mam >d — o>*m / 416 


Moab, además del pacto que El hizo con 
ellos en Joreb. 

Capítulo 29 

1 Moshé convocó a todo Israel y les 
dijo: “Ustedes han visto todo lo que 
el Eterno hizo ante los ojos de ustedes 
en la tierra de Mitzráim, al Faraón y 
a todos sus siervos y a toda su tierra. 
2 Las grandes pruebas que tus ojos 
contemplaron, aquellos signos y 
prodigios grandiosos. 3 Pero el Eterno 
no había dado a ustedes corazón para 
conocer ni ojos para ver, ni oídos 
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-- TRADUCCIÓN DE RASHÍ - 

sobre sí la Torá por medio de una maldición y un juramento. 219 

¡mían i afctt / además del pacto. Esto se refiere a las maldiciones contenidas en el libro Torat 

' t * »i • 

Kohanim , 220 las cuales fueron enunciadas en el Monte Sinai. 221 


29 

3. f n )M / PERO EL ETERNO NO HABÍA DADO A USTEDES CORAZÓN 

para conocer. Es decir, para reconocer las bondades del Santo -bendito es- y 


y luego pasar en medio de ellos. Este acto simbólico 
sella el pacto, como hizo Dios con Abraham en 
Bereshit 15:8-10. 

219. En otros contextos, cuando la Torá habla de un 
pacto, usualmente explicita el contenido de ese 
pacto. En este caso, sin embargo, la Torá no dice 
explícitamente en qué consiste el pacto; 
simplemente habla de bendiciones por el 
cumplimiento de la Torá y de maldiciones por su 
incumplimiento. Por esta razón, Rashí precisa que 
aquí el versículo se refiere a un pacto general sobre 
el cumplimiento de la Torá (Séfer haZikaróri). Así, 
pues, el pacto de Dios con Israel era para que éste 
aceptara cumplir la Torá; la maldición y el 
juramento fueron las condiciones bajo las cuales se 


hizo este pacto. 

220. Literalmente “Instrucción para los Kohanim”. 
Es un apelativo talmúdico para designar el libro de 
Vayikrá. Las maldiciones enunciadas en ese libro 
están al principio de la parashat Bejukotai ( Vayikt'á 
26:14-43). Las bendiciones prometidas están en los 
vv. 26:3-13. Ver también Rashí al v. 28:23, s.v. Wfl 

by *p$v), así como la nota 139 de 
esta parashá. 

221. Al concluir las maldiciones de la parashat 
Bejukotai , la Torá dice en el v. 26: 46: “Estos son 
los estatutos, las leyes y las Torot que el Eterno 
entregó -entre Él y los Hijos de Israel- en el monte 
Sinai por medio de Moshé”. El Monte Joreb 
mencionado aquí es el Monte Sinai mencionado allá. 
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para escuchar, sino hasta este día. 4 Yo 
guié a ustedes durante cuarenta años en 
el desierto; sus vestimentas no se 
desgastaron de encima de ustedes ni su 
calzado se desgastó de sus pies. 5 No 
comieron pan ni bebieron vino ni licor, 
para que supieran que Yo soy el Eterno, 
su Dios. 6 Luego ustedes llegaron a 
este lugar, y Sijón rey de Jeshbón 
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apegarse a Él. 222 

mrp tv / hasta este día. Escuché que el día en que Moshé entregó la Tora a los hijos de 
Leví -como está escrito: “Moshé escribió esta Torá y la entregó a los kohanim, hijos de Leví”- 223 , 
todos los israelitas vinieron ante Moshé y le dijeron: “Moshé, maestro nuestro: nosotros también 
estuvimos presentes en el Monte Sinai y aceptamos la Torá, la cual nos fue entregada. ¿Por qué 
la pones en poder de los miembros de tu tribu? El día de mañana nos dirán: ‘No les fue 
entregada a ustedes; fue entregada solamente a nosotros’.” Entonces Moshé se alegró por esto. 
Y fue respecto a esto que les dijo: “Moshé y los kohanim leviim hablaron a todo Israel, diciendo: 
‘En este día te has convertido en nación para el Eterno tu Dios’, 224 es decir, en este díg yo he 
comprendido que ustedes se apegan al Omnipresente y lo desean”. 225 

6. mn üip^n by iNani / luego ustedes llegaron a este lugar. Ahora ustedes se 
ven a ustedes mismos con grandeza y gloria. No se rebelen contra el Ommipresente 
y no permitan que sus corazones se ensoberbezcan, sino que “guardarán las palabras 


222. El versículo no significa que Dios no había 
dotado a los israelitas con capacidad intelectual; 
obviamente eran capaces de comprender y 
razonar. El versículo significa que hasta este 
momento los israelitas no habían adquirido el 
conocimiento pleno de lo que Dios había hecho 
por ellos; este conocimiento sólo era posible 
después de haber experimentado las bondades 


divinas a lo largo de cuarenta años en el desierto 
(Gur Aryé ). 

223. Infra , v. 31:9. 

224. Supra , v. 27:9. 

225. Según esta interpretación, el día al que Moshé 
alude en el v. 27:9 es el mismo día del que habla 
aquí ( Mizrají ). 
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y Og rey de Bashán salieron a nuestro 
encuentro para la guerra, pero los 
derrotamos. 1 Nos apoderamos de su 
tierra y la entregamos en posesión a la 
[tribu] de Reubén, a la [tribu] de Gad y 
a la mitad de la tribu de Menashé. 
8 Guardarán las palabras de este pacto y 
las llevarán a cabo, a fin de que tengan 
éxito en todo lo que hagan ”, 
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de este pacto”. 226 Según otra explicación, Moshé les dijo la fiase “pero el Eterno no había dado 
a ustedes corazón para conocer” 227 porque la persona no llega a comprender cabalmente el 
pensamiento de su maestro ni la sabiduría de lo que ha estudiado sino hasta cuarenta años 
después. 228 “Por esta razón -Moshé prosigue-, el Omnipresente no había sido estricto con ustedes 
hasta este día. Pero a partir de ahora, Él será estricto”. Es por eso que Moshé los exhortó: 
“Guardarán las palabras de este pacto, etc.” 229 


226. ínfra , v. 8. No resulta claro en el contexto de 
su discurso que Moshé enfatizara a los israelitas que 
habían llegado “a este lugar”, a menos que se asuma 
que ese “lugar” se refiere a la posición de grandeza 
y gloria que Israel había alcanzado hasta ese 
momento (Gur Aryé). 

221. Supra , v. 3. 

228. Aboáá Zará 5b. 

229. Infra , v. 8. Según la primera explicación, 
cuando Moshé dijo que solamente “hasta este día” 


fue que los israelitas llegaron a tener “corazón para 
conocer”, quiso decir que solamente al final de los 
cuarenta años tomaron plena conciencia de las 
bondades que Dios había hecho por ellos. Según esta 
segunda explicación, Moshé quiso decir que 
efectivamente sólo hasta ese momento el pueblo de 
Israel fue capaz de asimilar y comprender el 
trasfondo de los conceptos que él les había enseñado 
y, por consiguiente, solamente a partir de ese 
momento se les consideraría plenamente 
responsables de lo que hicieran. 
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Lista de Mitzvot 

Al terminar el precepto se indica el versículo exacto en el que se localiza en el texto de 
la Torá. 

Además de esta lista de preceptos por parashá, al final del libro, en la sección 
Apéndices, se presenta una lista completa de todos los preceptos enunciados en el libro 
de Debarim. 


PARASHAT Kl TABÓ 

606. Precepto de hacer una declaración sobre las primicias /bikurim/ (26:5). 

607. Precepto de hacer una declaración sobre el diezmo /maaser/ (26:13). 

608. Precepto de emular los modos de actuar de Dios (28:9). 

609. Prohibición de comer del segundo diezmo /maaser shení/ estando en luto (26:14). 

610. Prohibición de comer del segundo diezmo en estado de impureza (26:14). 

611. Prohibición de gastar el dinero del segundo diezmo en otra cosa que no sea comida o 
bebida (26:14). 





